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Cijenjeni ~itatelji, 

Na{ i va{ „Hrvatski glasnik“ obilje-
`io je svoj prvi ro|endan. Pro{la je go-
dina dana otkako se na kioscima poja-
vio prvi broj na{eg glasila. Netko bi 
mogao re}i, malo da bi se mogli izvla-
~iti odgovaraju}i zaklju~ci, govoriti o 
prije|enom putu, postignutom... Me|u-
tim, to je samo privid ili, jo{ bolje re}i, 
previd. 

Kada govorimo o prvoj godi{njici 
„Hrvatskoga glasnika“ moramo imati u 
vidu da su uspje{no prebro|ene poro-
|ajne muke, savladane mnoge te{ko}e, 
otklonjeni otpori, ~ak i javno nezadovo-
ljstvo {to su ga izra`avali neki konzer-
vativni krugovi u Crnoj Gori. Predbacivali su nam da `elimo unijeti 
nemir, da radimo ono {to nam nije nikada bila namjera. Mi se ni-
smo na te zlonamjerne pri~e osvrtali, govorili smo: „Oprosti im, 
Bo`e, ne znaju {to ~ine“. Vjerovali smo da }emo svojim prilozima u 
„Hrvatskome glasniku“ najbolje objasniti svim ~itateljima da ni-
komu ne `elimo zlo, da nismo spremni unositi zlu krv me|u bilo koju 
naciju jer smatramo da MORAMO njegovati, sa svima koji `ive na 
ovim prostorima, dobre me|unacionalne i vjerske odnose koji su 
krasili ovaj kraj kroz povijest. Na svu sre}u, nakon izlaska prvoga 
broja pa do danas, nismo imali problema u vezi s tim. Drago nam je 
{to ste prihvatili „Hrvatski glasnik“ i pozitivno ocijenili na{a nasto-
janja da u njemu pru`imo {to vi{e raznovrsnih informacija, ne samo 
o tome kako `ive danas Hrvati u Crnoj Gori nego i o tekovinama hr-
vatske kulture. Pritom treba imati na umu da se list radi na amater-
skim osnovama, da nema profesionalnih novinara, pa ~ak ni tajnika 
redakcije. Znatan dio poslova preuzeli su, i uspje{no ih obavljaju, 
predsjednik i tajnik Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore, list 
se tisak priprema na nekoliko mjesta. Posao ote`ava i slanje priloga 
na lektoriranje u Zagreb pri ~emu se gubi dragocijeno vrijeme. Nisu 
rijetki slu~ajevi kad treba ulo`iti velike napore da bi se osigurala 
sredstva, zbog ~ega glasnik katkad kasni.  

Ipak, sve su to mali problemi u odnosu na zadovoljstvo {to su pr-
ve hrvatske novine u Crnoj Gori, gdje su Hrvati autohton narod, 
iza{le na svjetlost dana i opstale. Taj je pothvat pridonio i pripre-
mama za izdavanje „Bokeljskog ljetopisa“ — publikacije u kojoj }e 
se na vi{e od dvije stotine stranica govoriti o na{em `ivotu na ovim 
prostorima u sada{njosti, ali i pro{losti. 

Glavni urednik 

 

 

 

 

 
 

Prednja strana korica:  Bark „Factis non Verbis“  
slikan u venecijanskoj luci pod zapovjedni{tvom  
kapetana i vlasnika Antona Ivanova Radoničića (1869.). Slikao G. Luzo 

Zadnja strana korica:  Panorama starog i novog Bara (foto: Anto Bakovi}) 

Prvi broj „Glasnika“ 

Predsjedni{tvo Udruge i Uredni{tvo „Gla-

snika“ zahvaljuju brojnim ~itateljima i institu-

cijama iz Splita, Zagreba, Dubrovnika, Rije-

ke i Bara na ~estitkama za godi{njicu izla`e-

nja „Hrvatskoga glasnika“. 

OBAVJE[TENJE 

III redovna skup{tina
HGDCG }e se odr`ati 6.
o`ujka u hotelu „Topo-
lica“ u Baru, sa po~et-
kom u 18 sati.  

Prijevoz osiguran! 
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INTERVJU: Tripo Schubert, predsjednik HGDCG-a 

PRAVA MANJINA REGULIRATI 
ZAKONIMA 

pro{loj godini Hr-
vatsko gra|ansko dru-
{tvo Crne Gore bavi-

lo se nizom aktivnosti, me-
|u kojima i organizacijskim 
ustrojstvom, osnivanjem po-
dru`nica i pove}anjem bro-
ja ~lanova. Tim povodom 
zamolili smo predsjednika 
HGDCG-a Tripa Schuber-
ta za intervju. 

Mo`ete li nam, gospo-
dine Schubert, navesti u 
kratkim crtama {to je ti-
jekom protekle godine u~i-
njeno u Udruzi i kako to 
ocjenjujete? 

Osnivanjem HGDCG-a 
stekli su se uvjeti za orga-
nizirano djelovanje pripad-
nika hrvatskog naroda u 
Crnoj Gori, a sve u cilju 
o~uvanja identiteta, obi~a-
ja, kulture i jezika. Nikada 
nismo smatrali da }e se svi 
Hrvati u~laniti u na{e Dru-
{tvo, ali smo u protekle 
dvije i pol godine ulo`ili 
puno truda da stvorimo 
dru{tvo koje }e dostojno 
predstavljati Hrvate u Crnoj 
Gori. Trenuta~no imamo 
1100 ~lanova, i time mo-
`emo biti zadovoljni. [to se 
ti~e na~ina organizacije, na 
pro{logodi{njoj skup{tini u 
Tivtu, uvo|enjem predsje-
dni{tva napravljene su od-
re|ene izmjene u Statutu. 
Time je uvelike pobolj{ana 
dinamika rada, operativnost 
i komunikacija, ali i kvali-
teta rada, {to je u biti i bio 
krajnji cilj izmjene. Druga 
novina u izmjeni Statuta 
jest uvo|enje najmanje or-
ganizacijske jedinice — pod-
ru`nice. Podru`nice zajed-
no s povjerenicima pred-
stavljaju produ`enu ruku 
predsjedni{tva i upravnog 
odbora prema bazi — ~lan-
stvu. Na taj se na~in uklju-
~uje sve ve}i broj aktivista, 
a samim tim pove}ava i 
broj ~lanova. Ovo je proces 
koji je zapo~et osnivanjem 
podru`nice u Podgorici pa 
u Baru, a zavr{ene su sve 
pripreme za osnivanje pod-
ru`nica u Tivtu i Kotoru. U 

ovoj se godini statutarna 
obveza mora potpuno pro-
vesti, a to zna~i da podru`-
nice u Kotoru, Tivtu, Budvi 
i Hercegovini moraju po~e-
ti s radom. 

Pro{lu su godinu obilje-
`ila i dva vrlo va`na doga-
|aja koji imaju ~ak i po-
vijesne dimenzije: posjet 
predsjednika Republike 
Hrvatske Stjepana Mesi-
}a Boki kotorskoj i sudje-
lovanje Hrvata iz Crne 
Gore na Tjednu manjina 
u Zagrebu. Recite nam 
ne{to o tome? 

U protekle dvije i pol go-
dine uspjeli smo uspostaviti 
kontakt i uspje{nu suradnju 
s institucijama vlasti u Cr-
noj Gori i Hrvatskoj. Me-
|utim, moram naglasiti da 
nismo imali izravan kontakt 
jedino s predsjednikom 
Vlade Republike Hrvatske 
Ivicom Ra~anom. U kolo-
vozu pro{le godine Stjepan 
Mesi} primio je u svojoj re-
zidenciji izaslanstvo Hrvata 
iz Crne Gore i ve} potkraj 
istog mjeseca posjetio Ko-
tor i na otoku Gospe od 
[krpjela nastavio razgovore 
zapo~ete u Zagrebu. To je 
bila prigoda da ga pobli`e 
upoznamo s na{im radom, 
postignutim rezultatima i 
da tra`imo od njega rje{a-
vanje nekih aktualnih pita-
nja koja su veoma va`na za 
na{ status i ostvarenja na{ih 
prava u Crnoj Gori. Drugi 
povijesni trenutak dogodio 
se potkraj rujna. Na{e je 
Dru{tvo organiziralo pred-
stavljanje kulturnog i povi-
jesnog blaga Boke kotorske 
u Zagrebu pod nazivom 
„Tjedan Hrvata iz Crne Go-
re“. Doma}ini te manife-
stacije bili su Hrvatska 
matica iseljenika, grad Za-
greb i Turisti~ka zajednica 
grada Zagreba. O tome je 
dosta pisano u na{em Glas-
niku br. 5, pa ovom prigo-
dom nije potrebno iznositi 
detalje, ali treba naglasiti 
da su se na tako organiziran 
na~in, uz veoma bogat, do-

bro osmi{ljen i profesio-
nalno izveden program, Hr-
vati iz Crne Gore prvi put 
predstavili u Zagrebu. Ta je 
manifestacija podigla ugled 
HGDCG-u i pokazala da 
jedna mala zajednica Hrva-
ta u velikom postotku sud-
jeluje u kulturno-povijesnoj 
ba{tini Crne Gore. Boravak 
u Zagrebu iskori{ten je i za 
radne posjete nekim dr`av-
nim institucijama s kojima 
ve} imamo uspostavljenu 
suradnju. 

Po ~emu je jo{ va`na mi-
nula godina i je li ostalo 
nedovr{enih poslova koje 
treba rije{iti u ovoj godi-
ni? 

Me|u aktivnostima Udru-
ge u pro{loj godini istaknuo 
bih po~etak tiskanja prvoga 
hrvatskog ~asopisa na ovim 
prostorima. Prvi broj „Hr-
vatskoga glasnika“ predsta-
vljen je na godi{njoj skup-
{tini HGDCG-a 1. o`ujka 
2003. u Tivtu. Unato~ mno-
gim neda}ama, uspjeli smo 
objaviti svih 6 brojeva. 
Glasilo je po ocjeni mnogih 
~itatelja i institucija uspje-
{no koncipirano, sadr`ajno 
obra|eno i tehni~ki dobro 
opremljeno. Ovo je prigoda 
da zahvalim svima onima 
koji su volonterski, ali veo-
ma profesionalno u njemu 
sura|ivali, a posebnu za-
hvalnost upu}ujem uredni-
ku Tomislavu Grgurevi}u. 
Mo`da i nismo posve svje-
sni u kakav smo se pothvat 
upustili i koliko ovo glasilo 
zna~i Hrvatima u Crnoj 
Gori. Unatrag nekoliko go-
dina i sama pomisao na tis-
kanje ovakvoga glasila bila 
je nezamisliva, a danas je 
to zbilja, koja utire put u 
druga~iju budu}nost svih 
pripadnika hrvatskog naro-
da u Crnoj Gori. U minuloj 
je godini obnovljena i tra-
dicionalna zabava „Tripun-
dansko ve~e“ koja se pre-
stala organizirati potkraj 
30-tih godina pro{log sto-
lje}a. Unato~ problemima s 
prostorom, ta je ve~er us-

pjela uz `elju da se nastavi. 
Od zapo~etih aktivnosti spo-
menuo bih samo dvije: os-
nivanje podru`nica u gra-
dovima u kojima jo{ ne 
postoje te izobrazbu na{e 
djece. 

Je li HGDCG pridonio 
uspje{nom razvoju odno-
sa izme|u Hrvatske i Cr-
ne Gore, ako jest, u kojim 
podru~jima i kako? 

Pretenciozno bi bilo re}i 
da je HGDCG utjecao na 
razvoj odnosa na{ih dviju 
dr`ava. Me|utim, ~injenica 
je da smo postali nezaobi-
lazan ~imbenik u komuni-
kaciji. Sve povoljniji odno-
si vladaju}e strukture Crne 
Gore prema hrvatskoj za-
jednici pozitivno se odra`a-
vaju i na raspolo`enje vla-
daju}e strukture Hrvatske 
prema Crnoj Gori. 

Kako ocjenjujete po-
bolj{anje me|udr`avnih 
odnosa Hrvatske i Crne 
Gore i koji su bili kon-
kretni rezultati? 

Prije dvije godine do{lo 
je do pozitivnih pomaka. 
Spomenuo bih samo neke: 
odluku o ukidanju viza iz-
me|u Hrvatske i SCG {to je 
zna~ilo masovniji i jedno-
stavniji prijelaz granice u 
oba smjera; pozitivno rje-
{enje najve}e neuralgi~ne 
to~ke — Prevlake uklonilo 
je tenzije i mogu}nost su-
koba; otvaranje predstavni-
{tva Hrvatske gospodarske 
komore u Kotoru i otva-
ranje predstavni{tva hrvat-
skih poduze}a u Crnoj Gori 
otvorilo je vrata ve}oj pri-
vrednoj suradnji; uzajamni 
posjeti predsjednika obiju 
dr`ava i njihova zajedni~ki 
izra`ena `elja za daljnje ja-
~anje dobrosusjedskih od-
nosa stvorili su preduvjete 
za ve}u suradnju na svim 
razinama. 

Kako ocjenjujete odnos 
dr`ave Crne Gore prema 
manjinskim narodima. 
Imaju li Hrvati u Crnoj 
Gori prava predvi|ena eu-
ropskim standardima? 

U 
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Op}enito govore}i, odnos 
aktualne vlasti prema svim 
manjinama je na odre|enoj 
razini koja obe}ava, koja bi 
mogla poslu`iti kao temelj 
za konkretizaciju svih pra-
va prema europskim stan-
dardima. Me|utim, prava 
manjina nisu regulirana ni-

kakvim zakonskim aktima, 
pa se manjine, tra`e}i za{-
titu na bilo kojoj osnovi, ne 
mogu ni pozvati na neki 
~lanak zakona. Hrvati u 
Vojvodini uspje{no se ko-
riste svim onim {to im 
omogu}uje Zakon o pravi-
ma manjina, koji je izgla-
sovan u biv{oj SRJ, tako da 
je to jo{ jedna u nizu ne-
logi~nosti kada su u pitanju 
zakonske regulative u Uniji 
SCG. Mo`da }e se ovo pi-
tanje br`e rje{avati nakon 
popisa. Tada }e vlast ve}in-
skog naroda morati ozako-
niti i prava svih manjinskih 
naroda u Crnoj Gori. Moje 
je mi{ljenje da bi aktualna 
vlast mogla, dok se prava 
manjina ne ozakone, odnos 
prema hrvatskoj zajednici 
privremeno rije{iti tzv. afir-
mativnom akcijom, kako je 
to rije{eno za albansku za-
jednicu. 

Kasni li se s realizacijom 
nekih zadataka i kako te-
~e suradnja s tijelima vla-
sti u Republici Crnoj Go-
ri? 

Na makroplanu kasni se s 
dono{enjem zakona o pra-
vima manjina u Crnoj Gori. 
Kada smo 2001. osnovali 
Dru{tvo, tiskali smo bro-
{uru u kojoj smo objavili 
izvatke iz prijedloga zako-
na koji je pripremio pot-
predsjednik Skup{tine Crne 
Gore i visoki funkcionar 
Bo{njaka Rifat Rastoder. 
Od tada pa do danas nije 
u~injen vidan pomak na iz-
radi tog zakona. Po mom 

mi{ljenju, jo{ smo na po-
~etku zbog toga {to jo{ nije 
definirano koji su manjin-
ski narodi u Crnoj Gori, a 
koji ve}inski. Crna Gora je 
jedina zemlja u okru`enju 
koja ne posjeduje tako va-
`an zakon za svoje ma-
njine. @ivimo u uniji u 

kojoj su Hrvati u Vojvodini 
dobili sva prava u skladu s 
europskim standardima, a 
Hrvati u Crnoj Gori jo{ ni-
su. Nadam se da }e nakon 
objavljivanja rezultata po-
pisa i to pitanje do}i na 
dnevni red Skup{tine Crne 
Gore. [to se ti~e suradnje s 
tijelima vlasti u Crnoj Gori, 
ne mo`emo biti zadovoljni 
jer nismo prisutni u radnim 
grupama i komisijama koje 
pripremaju radne verzije 
budu}eg zakona. Na mikro-
planu, u sklopu zacrtanog 
programa rada Dru{tva za 
2003. godinu kasni se na 
jednom organizacijskom pi-
tanju. Naime, nisu osnova-
ne sve podru`nice predvi-
|ene Statutom, pa se zbog 
toga kasni i s konstituira-
njem upravnog odbora dru-
{tva. Kasni se i s prona-
la`enjem primjerenog pro-
stora za rad, koji bi trebala 
osigurati lokalna samoup-
rava, pa jo{ uvijek radimo u 
iznajmljenom prostoru koji 
veoma skupo pla}amo. 

HGDCG-u nedostaju os-
novna sredstva za daljnje 
razvijanje dru{tvenih dje-
latnosti, posebno u pod-
ru~ju izdava{tva i kulture 
uop}e. Kako rije{iti te 
probleme? 

Me|u na{im aktivnostima 
je i izdava~ka djelatnost, u 
sklopu koje ve} godinu da-
na objavljujemo „Hrvatski 
glasnik“. Radimo u te{kim 
uvjetima, ali to, nasre}u, ne 
utje~e na kvalitetu ~asopi-
sa. Nemamo klasi~nu re-

dakciju s potrebnom opre-
mom, ve} cijeli posao rade 
pojedinci — entuzijasti i to u 
privatnim prostorijama. Jo{ 
uvijek nemamo ni namjen-
ska sredstva za kontinuira-
no tiskanje ~asopisa. Sna-
lazimo se na razne na~ine 
kako bismo od broja do 
broja osigurali potrebna 
sredstva. Budu}i da posje-
dujemo golemu gra|u odlu-
~ili smo se za izdavanje al-
manaha, u kojemu }emo 
predstaviti dio te gra|e. 
Me|utim, za to su potrebna 
financijska sredstva, koja 
poku{avamo osigurati pu-
tem natje~aja Vlade Re-
publike Crne Gore za NVO 
i od Vlade Republike Hr-
vatske iz fonda za Hrvate 
izvan Hrvatske. U pro{loj 
smo godini s Nacionalnom 
zajednicom Crnogoraca Hr-
vatske objavili knjigu „@i-
vot i djelo akademika Vla-
dislava Brajkovi}a“. Za to 
je novac osigurala Hrvat-
ska. U ovoj godini plani-
ramo izdavanje druge knji-
ge o akademiku Vladislavu 
Brajkovi}u, ~ija }e realiza-
cija do}i u pitanje ako ne 
osiguramo novac. Kako ri-
je{iti te probleme? Moje je 
mi{ljenje da bi ministarstva 
kulture i prosvjete obiju dr-
`ava trebala osigurati po-

trebna sredstva za ovakve 
projekte. Postoji jo{ niz 
dru{tvenih djelatnosti koje 
realiziramo uz pomo} do-
natora, sponzora i vlastitih 
sredstava. 

Da li bi sada{nji finan-
cijski problemi mogli do-
vesti u pitanje izdavanje 
„Hrvatskoga glasnika“, u 
povijesti jedinoga glasila 
Hrvata u Crnoj Gori? 

Kao {to sam ve} napome-
nuo, realizacija na{ih izda-
va~kih projekata ovisi o 
novcu. Glasnik br. 5 je kas-

nio mjesec dana upravo 
zbog nedostatka novca. Iz-
davanje jednog broja u na-
kladi od 800 primjeraka 
stoji oko 1400 eura. Uz po-
mo} reklama pokrivamo 
oko 25% tro{kova, a osta-
tak iz teku}ih sredstava. 
[tedi se na svim pozicija-
ma, a sve poslove obavljaju 
volonteri. Ovaj bi se glas-
nik trebao financirati tako 
{to bi Ministarstvo kulture 
Republike Hrvatske ili neka 
druga Vladina institucija 
osigurala bar 50% sredsta-
va, Ministarstvo za za{titu 
manjina Republike Crne 
Gore 25%, a preostalih 
25% namirilo bi se od re-
klama predstavni{tava hr-
vatskih poduze}a u Crnoj 
Gori. 

Zbog ~ega je zastala iz-
gradnja Hrvatskoga kul-
turnog centra u Kotoru, 
koji svi tako `eljno o~e-
kujemo? 

Izgradnja Hrvatskoga kul-
turnog centra povijesni je 
pothvat. Budu}i da je ru{e-
vina crkve sv. Franja u sta-
rome gradu, koji nam je po-
nudila kotorska biskupija, 
spomenik nulte kategorije, 
njezina obnova iziskuje do-
datna financijska sredstva i 
produ`uje vrijeme realiza-

cije projekta. Novac za tu 
svrhu, koji je odobrila Vla-
da Republike Hrvatske, mo-
}i }e se koristiti ve} ove 
godine. 

Jeste li {to poduzeli da 
se hrvatski TV programi 
mogu gledati i u dijelu 
Boke gdje to do sada nije 
bilo mogu}e? 

To poku{avamo rije{iti od 
osnutka na{eg Dru{tva. Pri-
godom posjeta tada{njem 
premijeru Filipu Vujanovi-
}u po~etkom 2002. tra`ili 
smo da se odobri postavlja-

Inicijativni sastanak o formiranju podru`nice u Kotoru 

Susret predsjednika Mesi}a sa predstavnicima HGDCG-a 
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Bokeljska privreda u 2003. godini 

SVAKE GODINE SVE LO[IJI 
REZULTATI 

Prodajom posljednjeg broda „Jugooceanije“ iz Kotora — „Novi“, hr-
vatskom privatnom brodaru, Bokelji su ostali bez flote.  U turizmu, nekada 
vode}oj privrednoj grani u Boki kotorskoj, vi{e od polovice kapaciteta bilo je 
prazno.  Nepoznata sudbina Remontnog zavoda „Sava Kova~evi}“ u kojemu je 
nekada bilo zaposleno vi{e od 1200 radnika.  Kotorska industrija, osim ILK, ne 
proizvodi kao nekada, a sudbina joj je i dalje nepoznata. 

ropadanje nekada di-
nami~ne bokeljske pri-
vrede, koje je zapo~e-

lo prije dvanaest godina, 
nastavlja se i ne nazire mu 
se kraj. 

Pro{le godine dogodilo se 
ono najte`e, {to se i o~eki-
valo. Uga{ena je nekada 
poznata, ugledna i afirmira-
na pomorska kompanija 
„Jugooceanija“. Prodan je i 
posljednji brod, „Novi“, 
koji je dugo bio na vezu u 
Brodogradili{tu u Bijeloj. 
Uskoro }e se prodati i po-
slovni prostor u Beogradu i 
jo{ ne{to preostale imovine. 
Bokelji, koji su dvanaest 
stolje}a plovili na svojim 
brodovima, sada posao mo-
raju tra`iti po svijetu. Time 
je osjetno ugro`en i sustav 
{kolovanja u Srednjoj po-
morskoj {koli i na Fakul-
tetu za pomorstvo. Pitanje 
je i kamo }e polaznici na 
praksu, nu`nu za dobivanje 
odgovaraju}ih zvanja. Isti-

na, osnovana je „Crnogor-
ska plovidba“, ali nema iz-
gleda da }e uskoro po~eti 
raditi i da }e biti kupljeni 
brodovi. Nema prakti~nih 
dokaza koji bi potvrdili `e-
lju i namjeru Vlade da us-
koro zaplove novi bokeljski 
brodovi. 

Sli~no je i u bokeljskom 
turizmu, sada vode}oj priv-
rednoj grani u Boki. Istina, 
statisti~ki podaci pokazuju 
da je bilo ne{to vi{e gostiju. 
Me|utim, ti se podaci, u 
koje je uvr{tena i kategorija 
procijenjenog broja neevi-
dentiranih gostiju, mogu 
prilago|avati `elji naru~i-
laca. Dakle, mo`e im se 
vjerovati ili ne vjerovati. 
To mo`e biti predmet spo-
renja, me|utim, evidentno 
je da su hoteli, osobito u 
„dru{tvenom sektoru“, bili 
slabo posje}eni. U hotelima 
je bilo znatno manje gostiju 
nego u najboljim turisti~-
kim godinama. To je hote-

lijere dovelo u te`ak mate-
rijalni polo`aj: nemaju sred-
stava da plate ~ak i neke 
nu`ne tro{kove: vodu, stru-
ju i komunalne usluge. 
Radnici pla}e dobivaju sa 
zaka{njenjem ili ih uop}e 
ne dobivaju. O te{kom sta-
nju govori i podatak da su, 
u jesen pro{le godine, u Tu-
risti~kom centru u Herceg-
Novom morali prekinuti rad 
jer su ostali bez struje i vo-
de. Razlog: odgovaraju}a 
vladina ustanova nije pod-
mirila ra~une za struju i 
vodu. Radilo se o iznosu od 
svega nekoliko tisu}a eura. 
Sli~no je i u turisti~kim 
centrima u Kotoru i Tivtu. 

 Hoteli su u sve lo{ijem 
stanju. U njih nisu ulagana 
ve}a sredstva pa sve vi{e 
nalikuju na svrati{ta na au-
tobuskim kolodvorima, a 
ne na hotele od prije petna-
estak godina. Izlaz se vidi u 
njihovoj privatizaciji, ali taj 
proces suvi{e dugo traje. 

P 

nje repetitora na Vrmcu za
prijam signala HTV-a. Upu-
}eni smo na Ministarstvo
saobra}aja i veza i dobili
odgovor da nam ne mogu
iza}i u susret jer navodno
ne raspola`u slobodnom fre-
kvencijama. U svim dalj-
njim razgovorima s ~elnici-
ma obiju dr`ava razgova-
ralo se i o tome, ali, na-
`alost, do danas ni{ta nije
rije{eno. Valja o~ekivati da
}e u svjetlu sve povoljnijih
me|udr`avnih odnosa i ovaj
za njih mali problem, ali za
Hrvate u Boki veoma va`an
biti rije{en u ovoj godini. 

Koji su to osnovni za-
daci Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva Crne Gore u
ovoj godini? 

U ovoj }emo godini nas-
tojati pove}ati broj ~lanova
i provesti odluke druge
skup{tine HGDCG-a. U tom
}e se smislu okon~ati pro-
ces disperzije upravne fun-
kcije do razine upravnih
odbora podru`nica. Podru-
`nice koje imaju ve}i broj
~lanova moraju preuzeti or-
ganizaciju i programske ak-
tivnosti u skladu sa speci-
fi~nostima sredine u kojoj
djeluju. Ovo je godina u
kojoj }e se sigurno donijeti
zakon o pravima manjina, i
u tome }emo maksimalno
sudjelovati. U podru~ju iz-
dava~ke djelatnosti nastavit
}emo tiskati „Hrvatski gla-
snik“, pripremati almanah,
u suradnji s NZCH pripre-
mat }emo za tisak drugu
knjigu o V. Brajkovi}u, za-
tim monografije i grbove
gradova Crne Gore i poz-
natih obitelji Boke kotorske
i {ire. U sklopu kulturne su-
radnje s Hrvatskom orga-
nizirat }emo tradicionalni
koncert i priredbe, sudjelo-
vati na X. jubilarnom tjed-
nu hrvatskih manjina, te su-
organizirati manifestaciju
„Dani Zagreba u Boki“. 

Mo`emo li ovog ljeta
o~ekivati gostovanja hr-
vatskih kulturnih institu-
cija u Crnoj Gori? 

S obzirom na dobru sura-
dnju s Hrvatskom maticom
iseljenika u Zagrebu, HTV-
om, kazali{tem Gavella, dal-
matinskim klapama, planira-
ju se brojni susreti, posjeti i
nastupi, {to }e na{im
~lanovima i gra|anima pru-
`iti ugodne trenutke zabave
i dru`enja. 

Kemijska industrija „Riviera“ u Industrijskoj zoni 
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Neki stru~njaci ~ak sum-
njaju da }e biti prodani na 
korektan na~in. Iskustva 
u~e, upozoravaju stru~nja-
ci, da se hoteli prodaju u 
bescijenje. Za{to? 

I prate}e su djelatnosti u 
turizmu u lo{em stanju. 
Ovamo sti`e malo jahti. Sa-
mo rijetke, koje u|u kroz 
Otrant, svrate u Bokokotor-
ski zaljev. Nekada su ulazi-
le pokraj rta O{tro, a sada 
ga zaobilaze. Sli~no je i s 
putni~kim brodovima. Ni 
oni ne skre}u prema jed-
nom od najljep{ih zaljeva 
na svijetu, nego nastavljaju 
plovidbu prema Dubrovni-
ku. Ove su godine uplovila 
dva broda, „Dalmacija“ i 
„Costa tropicale“ koji je 
ve} otkazao posjet sljede}e 
godine zbog nezadovoljstva 
gostiju uslugom.  

U sve te`em stanju je i 
Brodogradili{te „Bijela“, u 
kojem je rad organiziran na 
najbolji na~in. Ovdje ima 
dosta brodova na remontu. 
Zbog konkurencije mora 
sni`avati cijene, a tro{kovi 
su veliki. Uz to, poslovi se 
ugovaraju, uglavnom, u do-
larima ~ija vrijednost u od-
nosu na euro stalno pada. 
Ovaj kolektiv dobro radi, 
ali slabo zara|uje. 

Posebno zabrinjava budu-
}i status Remontnog zavoda 
„Sava Kova~evi}“ u Tivtu. 
Nekada specjaliziran za po-
trebe ratne mornarice i vo-
de}i na ovim prostorima, 
ostao je bez posla i, s obzi-
rom na budu}u vojnu orga-
nizaciju, bez perspektive. 
Sa strepnjom se postavlja 
pitanje {to }e biti s njim i 
ho}e li se uspjeti prestruk-
turirati. U njemu je nekad 
radilo oko 1200 radnika. 
Prosperitet Tivta po~eo je 
prije sto deset godina, kada 
je u njemu pokrenut remont 
brodova. Ova pomorska ba-
za ratne mornarice znatno 
je pridonijela izgradnji Tiv-
ta i njegova prerastanja iz 
sela u grad. Evidentno je da 
treba o~ekivati prenamjenu 
zavoda, me|utim, ne radi 
se dovoljno brzo i efikasno 
da bi se prilagodilo novo-
nastalom stanju. 

Zanimljivo je da se ni 
razvoju ribarstva ne pridaje 

ve}e zna~enje, iako je po-
znato da je ju`ni Jadran 
bogat ribom koju izlov-
ljavaju mnogi, pa ~ak i u 
na{im teritorijalnim voda-
ma. Crna Gora nema orga-
niziranu ribarsku flotu niti 
se, na`alost, shva}a da je 
njezino osnivanje u interesu 
Crne Gore. 

Te{ko je na}i pomorsku 
dr`avu koja kao Crna Gora 
ne iskori{tava bogatstvo 
mora. Vlada Republike Cr-
ne Gore djeluje ve} godina-
ma kao da nema mora i kao 
da ono nije veoma va`an 
prirodni resurs. To je jedan 

od razloga {to je sve vi{e 
stanovnika Boke kotorske 
koji na izborima pokazuju 
da nisu za stranke, na 
lokalnoj i republi~koj razi-
ni, koje kontroliraju sada{-
nju vladu. Izgubljeno je po-
vjerenje, a ono se mo`e br-
zo vratiti izmjenom sada{-
nje politike koju vodi Vla-
da prema bokeljskim op}i-
nama u kojima je na vlasti 
oporba. 

U ve}ini industrijskih po-
duze}a Boke kotorske ve} 
je odavno stavljen klju~ u 
bravu. Nekada su to bila 
vrlo ugledna poduze}a, npr. 
Industrija modne konfekci-
je „Jadran“ iz Perasta, Fa-

brika gumeno-tehni~ke ro-
be „Bokeljka“, Fabrika ke-
mijskih proizvoda „Ri-
viera“, u kojima je radilo 
oko 1800 radnika. Danas 
samo rijetki rade u indu-
striji kliznih le`aja. Osnov-
na sredstva, prije desetak 
godina veoma moderna i 
funkcionalna, zbog neodr-
`avanja i razvoja tehnike 
sada su u znatnoj mjeri ne-
upotrebljiva. Tvornice }e se 
te{ko mo}i povoljno proda-
ti inozemnim kupcima, ako 
se uop}e pojave. 

I u poljoprivredi je stanje 
sve lo{ije. Nekada{nje Po-

ljoprivredno dobro „Boka“ 
iz Radanovi}a prestalo je s 
radom, dok „Orjen“ u Su-
torini jedva sastavlja kraj s 
krajem. Zbog lo{ih uvjeta 
za proizvodnju i u individu-
alnom je sektoru do{lo do 
stagnacije. Na tr`nicama 
Kotora, Tivta i Herceg-No-
vog sve je vi{e poljopriv-
rednih proizvoda iz Srbije, 
a sve manje iz Krivo{ija i 
Grblja. 

Privatni sektor u Boki ko-
torskoj pove}ava obujam 
djelatnosti, osobito u turi-
zmu i trgovini. Sada je na 
ovom podru~ju registriran 
velik broj poduze}a u ko-
jima radi od 5 do 30 rad-

nika. Me|utim, i tu je niska 
produktivnost i ekonomi~-
nost poslovanja. 

Ni u ovoj se godini ne 
mo`e o~ekivati bolje poslo-
vanje jer zato nisu stvoreni 
osnovni preduvjeti — stru~-
njaci, zajmovi i tr`i{te. Sve 
je manje stru~njaka, osobi-
to u pomorstvu. Ra~una se 
da u inozemnim kompani-
jama radi ~etiri do pet ti-
su}a Bokelja, koji se tamo 
zapo{ljavaju preko raznih 
agencija, pa ~ak i kod bro-
dara koji ne u`ivaju dobru 
reputaciju. Vlada Crne Go-
re pokrenula je prije dvije 
godine, preko republi~kog 
zavoda za zapo{ljavanje, ak-
ciju zapo{ljavanja na{ih po-
moraca preko crnogorskih 
institucija za zapo{ljavanje. 
No, o tome se dugo razgo-
varalo i raspravljalo da bi 
na kraju sve utihnulo bez 
obrazlo`enja. 

Ina~e, jedan od aktualnih 
problema je i nedostatak 
novih radnih mjesta. U 
pro{loj su godini zabilje`e-
ni neki pozitivni pomaci, 
ponajprije zapo{ljavanjem 
kod privatnih poslodavaca. 

U Zavodu za zapo{ljava-
nje prijavljen je velik broj 
nezaposlenih Kotorana. Oni 
su u te{kom materijalnom 
polo`aju, ali i mnogi rad-
nici koji rade no mjesecima 
ne dobivaju pla}u, pri ~emu 
im polodavac ne pla}a ni 
doprinos za mirovinsko i 
zdravstveno osiguranje. 
Osobito su pogo|eni po-
morci Pomorske kompanije 
„Jugooceanija“ koji ne zna-
ju kada }e dobiti zara|eno. 

Dojam je da se svake go-
dine pogor{avaju uvjeti po-
slovanja i da se ne nazire 
izlaz iz krize. 

T. Grgurevi} 

ISPRAVKA REDAKCIJE 
V! qsp|mpn! cspkv! ob|fh! mjtub! v! ufltuv! „Lbufesbmb! twfuph! Kvskb! v! Tubspn! Cbsv“! )bvups;! Wmbejnjs

Nbswv•j~*!qpulsbmp!tf!oflpmjlp!qphsf|blb!lpkf!tbeb!afmjnp!jtqsbwjuj/!
Obcsbkbokfn!qbqjotlji!qpwfmkb!vqv~foji!cbstljn!obecjtlvqjnb!tqpnjokf!tf!j!qbqb!Lbmjltu!JJ-!•jkf!kf

jnf!lsjwp!ujtlbop!)Ljmjltu*/!Ublp}fs-!qsf{jnf!gsbodvtlph!qpwkftoj•bsb!lpkj! kf!qptkfujp!Cbs!tsfejopn!YJY/
tupmkf~b! kf!Ifdrvbse! )b! of!Ifdrvbsp*/! V! ufltuv! tf! tqpnjokf! tkfnfoj|uf! hekf! tf! |lpmpwbmp! ptpcmkf! {b
tbnptubof!j!tvgsbhbof!)b!of!tvgsbhbmf*!Cbstlf!obecjtlvqjkf!j!nfuspqpmjkf/!Qsjupn-!lbaf!tf!eb!Uvsdj!lbp
spcmkf!pewpef!obecjtlvqb!Csvob!j!nophf!Cbsbof!ob!hbmjkf-!hekf!~f!po!)obecjtlvq!Csvop*!—!nv•foj•lj!—!j
tlpo•buj/!Qptmkfeokj!cbstlj!obecjtlvq!lpkj!kf!v!lbufesbmj!tw/!Kvskb!tmvajp!twfuv!njtv-!Bncsp{!Bouvo!Lbqj~-
vij~fo! kf-!nv•fo! ){cph! •fhb! kf! vcs{p! j! vnsp*! {cph! aftuplf! qspuvuvstlf! )b! of! qspuvstlf*! qspqpwjkfej/
Lpob•op-! sjkf•! „uvabo“! usfcb! qsbujuj! sjkf•! „nv•foj•lj“! lsbk! ob|f! qswptupmojdf-! lblp! cj! cjmb! tiwb~fob
nfubgpsb!j!vtqpsfecb!tb!Jtvtpn!Lsjtupn!j!twfujn!Kvskfn/!J{wjokbwbnp!tf!•jubufmkjnb!j!bvupsv!ufltub/!

Kotorska „Jugooceanija“ je ostala bez flote 



 

  8 

Aktivnosti Ekolo{kog dru{tva „Boka“ iz Herceg-Novog 

ZA[TITITI BOKU I SAVINSKU DUBRAVU 
Hercegnovski ekolozi ve} godinama upozoravaju na sve ve}e one~i{}avanje okoli{a u Boki kotorskoj i 

uni{tavanje zelenih povr{ina, posebno park-{uma od kojih je najugro`enija Savinska Dubrava. Budu}i da 
mjerodavni ni u jednoj od triju bokeljskih op}ina ne posve}uju ni najnu`niju pa`nju za{titi „nevjeste 
Jadrana“, bokeljski su ekolozi donijeli deklaraciju „Za{titimo Boku od zaga|enja“. Sve akcije u vezi sa 
za{titom jednog od najljep{ih zaljeva u svijetu pokre}u ekolozi iz Herceg-Novog, dok se kotorski i tivatski 
ekolozi ve} dugo nisu oglasili jer su njihove aktivnosti gotovo zamrle. 

ercegnovski ekolozi 
ponovno su u sredi-
{tu pa`nje zahvalju-

ju}i dvjema akcijama: za{-
titi Bokokotorskog zaljeva i 
Savinske Dubrave, najve}e 
park-{ume na podru~ju Cr-
nogorskog primorja. Bio je 
to posljednji trenutak za 
akciju jer se sve vi{e uni-
{tavaju prirodna bogatstva 
akvatorija i priobalnog po-
jasa zaljeva. Republi~ke i 
lokalne vlasti ne poduzima-
ju ni{ta kako bi se stanje 
promijenilo i sprije~ila de-
vastacija. Naprotiv, sve je 
vi{e primjera da se to radi 
uz potporu vlasti. 

Bokokotorski zaljev, ~ija 
je povr{ina 86 ~etvornih ki-
lometara, sa svoja ~etiri 
fjorda jedan je od najljep{ih 
na svijetu, a Kotorski je pod 
za{titom UNESCO-a, spe-
cijalizirane institucije Or-
ganizacije Ujedinjenih na-
roda. Na njegovu podru~ju 
riba se nekontrolirano iz-
lovljava, otpadne vode ispu-
{taju se u more, a u gradnji 
se naru{avaju mnoga urba-
nisti~ka na~ela i ne po{tuju 
detaljni i prostorni planovi. 
Tijela za{tite ne postoje, a 
tamo gdje su i osnovana ne 
poduzimaju ni{ta da bi se 
za{titilo more i priobalje, 
~ak ni, kao u slu~aju Koto-
ra, kada nas na to obvezuju 
europske institucije. 

To je bio jedan od povoda 
hercegnovskim ekolozima 
da donesu Deklaraciju o je-
dinstvenoj za{titi Bokoko-
torskog zaljeva pod naslo-
vom „Za{titimo Boku od 
zaga|enja“. U tom se do-
kumentu nagla{ava da je 
Bokokotorski zaljev veoma 
ugro`en zbog nekontrolira-
nog izlovljavanja ribe i 
ko}arenja, ispu{tanja ot-
padnih voda u more, te rada 
Brodogradili{ta „Bijela“ i 
Remontnog zavoda „Sava 

Kova~evi}“ u Tivtu, iz-
gradnje umjetnih pla`a, od-
laganja otpada i izlijevanja 
nafte u more. Tako|er se 
nagla{ava da je unutar za-
ljeva usporena cirkulacija 
vode, a time i njezino pro-
~i{}avanje. Ekolozi zaklju-
~uju da su inspekcije ne-

mo}ne, a lokalne vlasti ne-
maju razvojnu strategiju. 

Deklaracija je upu}ena 
vlastima u Kotoru, Tivtu i 
Herceg-Novom. Od bokelj-
skih se op}ina tra`i da do-
nesu jedinstvenu odluku o 
za{titi Boke kotorske koja 
bi podrazumijevala strogo 
po{tivanje na~ela odr`ivog 
razvoja, za{titu mora i pri-
obalja, te strogo sankcio-
niranje svih onih koji ugro-
`avaju okoli{. U Deklaraci-

ji hercegnovski ekolozi za-
klju~uju: „Ukoliko bi se je-
dinstveno nastupilo u za{titi 
Boke, koja je dio svjetske i 
kulturne ba{tine, taj region 
bi se ponovo svrstao u naj-
ljep{e zaljeve svijeta“. 

Za{tita Savinske Dubrave 
tako|er je tema kojom su se 

bavili ekolozi Herceg-No-
vog. Oni su prije vi{e go-
dina donijeli odluku o za-
{titi Savinske Dubrave, je-
dinstvene park-{ume u grad-
skoj jezgri. Me|utim, od ta-
da je ovaj prostor znatno 
uni{ten. O tome su razgo-
varali i s predstavnicima 
op}inske vlasti u Herceg-
Novom. 

[to prema mi{ljenju eko-
loga treba odmah u~initi? 
Prije svega donijeti detaljan 

urbanisti~ki plan Savine, 
kako bi se na osnovi njega 
napravio plan za{tite pod-
ru~ja koje obuhva}a 86 
hektara. To je ujedno naj-
va`niji zaklju~ak sastanka 
komu su uz Hercegnovljane 
pribivali predstavnici Re-
publi~kog zavoda za za{titu 
prirode iz Podgorice. Sa-
da{nji detaljni urbanisti~ki 
plan Savine dijeli se na dva 
dijela: a) u`u zonu za{tite u 
kojoj je gradnja strogo za-
branjena i b) zonu koja se 
sve vi{e {iri, a u kojoj je 
dopu{tena gradnja. Ekolo{-
ko dru{tvo Boke, Ogranak 
Herceg-Novi, upozorilo je 
da je u zoni A ucrtano 17 
novih objekata i da je zbog 
toga zatra`eno da se izvan 
snage stavi op}inska odluka 
o gradnji tih objekata, do-
nesena prije dvije godine. 
Tako|er je konstatirano da 
divlja gradnja sve vi{e uzi-
ma maha i da je Savina je 
ugro`ena. Predlo`eno je da 
se u rje{avanju problema 
Savine sagleda integralni 
prostor od Nemirne do mo-
ra i od Kara~e do Meljina, 
zbog klizanja tla, podzem-
nih voda i drugih opravda-
nih razloga. Zato treba po-
duzeti sve mjere kako se ne 
bi i dalje su`avao sada{nji 
prostor Savine. Tra`eno je 
tako|er da u prora~un op}i-
ne Herceg-Novi u|e i stav-
ka o financiranju za{tite Sa-
vine, te da se, dok se pre-
cizno ne utvrdi {to se mo`e 
i na koji na~in raditi, za-
brani svako daljnje izda-
vanje gra|evinskih dozvola 
u zonama „A“ i „B“. 

Ako op}ine ne postupe po 
ovim zaklju~cima, ekolozi 
}e pokrenuti medijsku kam-
panju, uz potporu nevladi-
nih organizacija, kako bi se 
pučanstvo upozorilo na bro-
jne propuste u toj oblasti. 

T. Grgurevi} 

H 

ZAUSTAVITI  IZGRADNJU 
CEMENTARE  U  ZELENICI 

Udru`enje,,Ljubitelji Herceg-Novog” i gra|ani Zele-
nike, krajem pro{le godine, obratili su se stanovnicima
mjesta u priobalju Bokokotorskog zaljeva apelom u ko-
jem se ka`e:,,Gra|ani Bokokotorskog zaliva obra}aju se
doma}oj i svjetskoj javnosti sa molbom da pomognu da
se zaustavi izgradnja cementare u Zelenici. Bokokotorski
zaliv je progla{en za jedan od najljep{ih fjordova na svi-
jetu a Kotor je pod za{titom UNESK-a. 

Neshvatljivo je da nekome padne na pamet da donese
odluku o izgradnji cementare u Bokokotorskom zaljevu.
Boka Kotorska je nazvana,,raj na zemlji”. Ovim se bitno
ugro`ava akvatorij zaliva u kojem su najva`nije privre-
dne grane turizam i ribarstvo. 

Da bi se ovo sprije~ilo osnovan je krizni {tab 19.
travnja pro{le godine. Zelenika dan i no} vapi za pomo}. 

Gra|ani Herceg-Novog i susjednih mjesta 6. prosinca
mirnim protestom pru`ili su podr{ku Zeleni~anima, me-
|utim, uslijedila je zabrana.  

Napominjemo da je na udaljenosti samo kilometar od
Zelenike izgra|eno porodili{te koje radi vi{e od godinu
dana. Zna~i, da }e budu}i gra|ani umjesto ~istog zraka
neposredno po ro|enju po~eti udisati zaga|eni zrak. 

Zar treba u Boki da do|e do ekolo{ke katastrofe? 
Zato se mole sve relevantne organizacije, institucije {i-

rom svijeta da nam pomognu i sprije~e uni{tavanje bisera
Jadrana — na{e Boke.” 

Seka Tonsati
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Potpisan ugovor o donaciji japanske vlade Regionalnom zavodu za za{titu 
spomenika kulture iz Kotora 

PROJEKAT SANACIJE KOTORSKE TVR\AVE  
Kotorska je tvr|ava posljednih desetlje}a propadala jer nije sanirana nakon katastrofalnog potresa 

prije 25 godina. Tvr|ava ima ne samo veliku povijesnu vrijednost nego je i svojevrsna turisti~ka atrakcija 
koja se mo`e izvanredno valorizirati s obzirom na to da je jedna od najve}ih u Sredozemlju. Japanska }e 
donacija pomo}i da se obnove bar neki od vitalnih objekata kotorskog obrambenog kompleksa u koji se nisu 
ulagala ve}a sredstva od kada je izgubio obrambenu ulogu. 

apanska je vlada poka-
zala izvanredno razu-
mijevanje za materijal-

no stanje u kome se nalazi 
Regionalni zavod za za{titu 
spomenika kulture iz Ko-
tora. 

Japanska je vlada jo{ jed-
nom pokazala da cijeni 
spomenike kulture u svijetu 
i da ima razumijevanja za 
stanje spomenika u Crnoj 
Gori koji se ne odr`avaju 
na kvalitetan na~in, izme|u 
ostalog, i zbog nedostatka 
novca. Odluka da se pos-
ljednja donacija Crnoj Gori 
namijeni za sanaciju kotor-
skog obrambenog sustava 
dobro je do{la da po~ne ob-
nova ali i turisti~ka valori-
zacija. 

Ugovor o donaciji japan-
ske vlade, u vrijednosti 60 
tisu}a dolara, Regionalnom 
zavodu za za{titu spome-
nika kulture potpisali su u 
Podgorici, u vili „Gorica“, 
japanski veleposlanik u Sr-
biji i Crnoj Gori Rjui|i Ta-
nabe i direktor Regionalno-
ga zavoda za za{titu spo-
menika kulture Ilija Lalo-
{evi} u prisutnosti ministri-
ce kulture u Vladi Republi-
ke Crne Gore Vesne Kili-
barde i drugih uzvanika. 

„Kotoru kao reprezenta-
tivnom povijesnom i kultur-
nom dijelu crnogorske ba{-
tine odlu~ili smo dodijeliti 
nepovratnu pomo} iz pro-
grama namijenjenog za os-
novne potrebe u kulturi, za 
revitalizaciju tvr|ave. Uvje-
ren sam da }e ova pomo} 
pridonijeti o~uvanju cjelo-
kupne kulturne ba{tine 
Crne Gore. Istodobno ona 
je ~in nastavka tradicional-
no dobrih i prijateljskih od-
nosa dviju zemalja“, istak-
nuo je, izme|u ostalog, ve-
leposlanik Tanabe. 

Zahvaljuju}i na donaciji, 
direktor Regionalnog za-
voda za za{titu spomenika 

kulture Ilija Lalo{evi} je, 
pored ostalog, rekao da je 
japanska vlada pokazala ra-
zumijevanje za te{ko stanje 
u kojem se na{ao Zavod, te 
da }e se ovim novcem na-
baviti oprema za obradu 
kamena i drugih materijala, 
te oprema za izradu odgo-
varaju}ih projekata, mjerni 
instrumenti i odgovaraju}i 
kompjutorski programi. La-

lo{evi} je tako|er rekao da 
}e ova pomo} pridonijeti 
ukupnom pobolj{anju kva-
litete rada u Zavodu, o~u-
vanju cjelokupnog kultur-
nog naslije|a Crne Gore i 
uspje{noj rekonstrukciji ko-
torske tvr|ave. 

Prigodom sve~anog pot-
pisivanja ugovora, prisut-
nima se obratila i ministrica 
kulture u Vladi Crne Gore 

Vesna Kilibarda. Ona je re-
kla: „Ovaj poklon mo`emo 
shvatiti simboli~no kao po-
~etak ulaganja u na{u kul-
turnu ba{tinu, koja je u po-
sljednjih petnaest godina 
vrlo malo restaurirana i 
konzervirana, tj. revitalizi-
rana. Nadamo se da }e ono 
{to Crna Gora ima kao kul-
turno naslije|e, a to su raz-
li~ite civilizacije i kulture, 
~ije tragove danas ba{tini-
mo, biti uspje{no revitalizi-
rano i stavljeno u funk-
ciju“. 

Ina~e, kotorski tvr|avski 
kompleks, jedan od najve-
}ih i najpoznatijih u Sre-
dozemlju, dug je oko 4,5 
kilometara, visina mu do-
se`e 20 metara dok mu je 
debljina, na nekim mjesti-
ma, samo ne{to manja. Po-
~eo se graditi u prvim sto-
lje}ima drugog tisu}lje}a, a 
svoj sada{nji oblik dobio je 
u vrijeme Mleta~ke Repub-
like, koja je vladala Koto-
rom od 1420. do 1797. go-
dine. Poslije, za vrijeme 
Austrije, izvo|eni su samo 
manji zahvati. 

Ina~e, Regionalni zavod 
za za{titu spomenika kultu-
re u vi{e je navrata kandi-
dirao projekt za{tite zidina 
za program pomo}i japan-
ske vlade kulturnoj ba{tini 
nakon ~ega je veleposlanik 
Tanabe posjetio Kotor u 
srpnju pro{le godine. On je 
tom prigodom aktivnosti na 
za{titi spomeni~kog naslije-
|a Kotora ocijenio uspje{-
nima.  

Ovo je najve}a donacija 
Regionalnom zavodu za za-
{titu spomenika kulture. 
Ina~e, ova je institucija i 
prije u vi{e navrata dobiva-
la pomo} dr`ava i me|una-
rodnih institucija. Zavodu 
su, me|u ostalima, pomo} 
uru~ili ameri~ki veleposla-
nik u Beogradu William 
Montgomery i UNESCO.  

J 

Detalj kotorske tvr|ave 

Potpisivanje ugovora u vili „Gorica“ 
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Obilje`avanje Bo`i}a u `upama u Crnoj Gori 

BO@I]NE PORUKE 
Povodom bo`i}nih blagdana kotorski biskup mons. Ilija Janji} uputio je 

bo`i}nu ~estitku svim sve}enicima, redovnicima i redovnicama i narodu 
kotorske biskupije.  Bo`i}ni blagdani sve~ano proslavljeni u svim mjestima 
biskupije u nazo~nosti mnogobrojnih vjernika i ljudi dobre volje.  ^estitke 
katoli~kim vjernicima uputili najvi{i predstavnici vlasti i politi~kih stranaka 
Crne Gore. 

 svim `upama u Cr-
noj Gori, u kojima 
`ive katoli~ki vjerni-

ci, bo`i}ni su blagdani pro-
tekli su u najboljem redu. 
Misama su nazo~ili mnogo-
brojni vjernici i ljudi dobre 
volje, osobito pono}nica-
ma. Na misnim je slavljima 
je izra`ena zahvalnost Bo-
gu i svecima za pomo} i 
nagla{ena potreba da se u 
ovoj vi{enacionalnoj zajed-
nici po{tuju na~ela nacio-
nalne, duhovne, kulturne i 
vjerske tolerancije. Sve~a-
no je bilo u svim domovi-
ma Hrvata koje su pohodili 
mnogi vjernici Hrvati i nji-
hovi susjedi pravoslavne 
vjeroispovijesti. 

Tijekom bo`i}nih blagda-
na lokalne su radiopostaje, 

posebno Radio Kotor, emi-
tirale niz emisija posve}e-
nih velikom slavlju katoli~-
kih vjernika. Te su emisije 
iz godine u godinu sve sadr-
`ajnije i programski osmi{-
ljenije, za {to urednici za-
slu`uju posebno priznanje.  

Bo`i}ni su blagdani pro-
tekli uz primjetno nastojanje 
da sve bude u skladu s tra-
dicijom. Skoro u svim ku-
}ama lo`eni su badnjaci, {to 
je osobito do{lo do izra`aja 

u mjestima gdje su bila mo-
gu}a ve}a okupljanja. 

U povodu Bo`i}a kotor-
ski biskup mons. Ilija Ja-
nji} obratio se katoli~kim 
vjernicima poslanicom u 
kojoj je, izme|u ostalog, 
rekao: 

„Po{tovana bra}o i sestre 
u Kristu, dok vam od srca 
~estitam blagdan ro|enja 
Isusa Krista, u Betlehemu 
od Djevice Marije — `elim 
sebi i vama u radosti pre-
do~iti neizmjernu ljubav 
na{eg nebeskog Oca i lju-
bav Boga Sina koji je ro-
|enjem pokazao koliko voli 
palog ~ovjeka i uzima ljud-
sku narav da usre}i ~ov-
jeka.  

Najprije vam `elim pre-
do~iti neizmjernu ljubav 

na{eg nebeskog Oca koji 
nam na po~etku stvaranja 
htio ~ovjeka izvu}i iznad 
svih `ivih bi}a i usre}iti ga 
za sva vremena. No, prije 
dara trajnog u`ivanja ~ov-
jeka u ljepoti i ~isto}i pri-
rode — uslijedila je ku{nja, 
koja je na primamljiv na~in 
prokockana. Ljubav se po-
gazila i nakon te prokocka-
nosti slijedi nova stvarnost 
~ovjekova opredjeljenja i 
`ivljenja koju je sam ~ovjek 

prouzro~io svojom 
neposlu{no{}u 
prema Stvoritelju. 
... Svjedoci smo da 
je u XX. stolje}u 
do{lo do ozbiljnog 
naru{avanja prirod-
nog sklada i ~ov-
jekova okoli{a, {to 
je dovelo do stva-
ranja ozonske ru-
pe. Tehnika prijeti da nas 
uni{ti. Dana{nji se ~ovjek 
odnosi prema prirodi kao 
plja~ka{ koji je nasilno 
prelomio ontolo{ke veze 
koje su ga povezivale s 
cjelinom svega postoje}e-
ga. Dolazi do naru{avanja 
prirodne ravnote`e i pri-
rodnog sklada, dolazi do 
devastiranja prirode. Otpa-
dom se one~i{}uju mora, 
one~i{}uju se vode staja}i-
ce i teku}ice te podvodne 
vode, kao i ~itava atmo-
sfera i tlo. 

Kao primjer kako se tre-
ba boriti da bi se sa~uvala 
priroda, uzima se djelova-
nje svetog Franje Asi{kog, 
koji prirodu naziva svojom, 
a sunce i mjesec svojom 
bra}om. To su za njega ta-
ko|er vjetar i oganj.“ 

Kotorski biskup mons. 
Ilija Janji} u svojoj bo`i}-
noj ~estitki ka`e: „Ve} sam 
napomenuo kako je grijeh 
uzeo zamaha nakon pada 
prvog ~ovjeka, po~ev{i od 
Kaina pa sve do grijeha {to 
su ga ~inili narodi uklju-
~iv{i i Izabrani narod. Dru-
ga bo`anska osoba Isus 
Krist uzima ljudsku narav 
da bi je pobo`anstvenio, da 
bi je o~istio, uveo je, kako 
bismo to danas rekli, u eko-
lo{ku sferu. Krist se ra|a u 
vremenu da bi ~ovjeka uveo 
u stanje bez vremena, u vje-
~nost. No svjedoci smo da 
ni nakon dvije tisu}e go-
dina zlo u svijetu i u ljud-
skim srcima nije i{~ezlo. 

Svjedoci smo da i danas 
~ovjek tone u crno zlo, da 
je i danas prisutan Kain, 
koji ubija Abele, da je i 
danas prisutna Sodoma i 
Gomora koja se `eli toliko 
udoma}iti da bi se i lega-
lizirala, da je i danas pri-
sutna nepravda, koja savija 
svoja mafija{ka gnijezda, a 
pravdu i pravednike izba-
cuje iz te svoje nazovi top-
line, da je i danas u svijetu 
i u pojedincima prisutna 
tolika po`uda, da se izgubio 
svaki stid, intima je iza{la i 
na ulice. Po`uda `eli ~ov-
jeka u svoje beskompromi-
sno orgijanje… 

O~ito je da je i dana{-
njem ~ovjeku potreban Krist 
iz Betlehema, da u svako 
vjerni~ko, a i u svako drugo 
srce (za ljude dobre volje) 
unese svoj mir, radost i 
`ivot koje jedini On ima u 
izobilju. Neka nas, bra}o i 
sestre, ovogodi{nji blagdan 
Bo`i}a usmjeri prema lju-
bavi Boga Oca — ljubavi 
Boga Sina — prihva}aju}i 
Njegovu ponudu da nas 
pohodi, da se rodi u na{im 
srcima, da bi tako ~isti u 
srcu i u ~istoj prirodi mogli 
`ivjeti ovaj darovani `ivot 
koji bi jednom pre{ao u 
onaj vje~ni u novom nebu i 
novoj zemlji“. 

Biskup Janji} ~estitao je 
Bo`i} „i bra}i pravoslavci-
ma koji po starom julijan-
skom kalendaru slave istu 
stvarnost Kristova ro|enja“.  

T. Grgurevi}

U 

Misno slavlje u crkvi bla`ene Ozane 

Jaslice kod crkve sv. Ivana u Budvi 
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 koncertnoj dvorani 
Muzi~ke {kole (crkva 
Svetog Duha) u Ko-

toru, u organizaciji HGD-
CG-a, odr`an je Bo`i}ni 
koncert na kojem su nastu-
pile klape „GUC“ sa Kor-
~ule, „Bisernice Boke“ iz 
Kotora i „Bokeljski morna-
ri“ iz Kotora. Bilo je to, za 
sve ljubitelje klapskog pje-
vanja prijatno ve~e. Tije-
kom vi{e od jednog sata 
mogle su se ~uti mnoge sta-
re pjesme, ali je bilo i novih 
koje su tako|er toplo prim-
ljene. 

Klapa „GUC“ iz Kor~ule 
vrlo je popularna u Hrvat-
skoj iako je osnovana prije 
ne{to vi{e od dvije godine, 
sa `eljom da se o~uva tra-
dicija klapskog pjevanja na 
ovom otoku oduvijek poz-
natom po dobrim pjeva-
~ima. Iako je klapa tek 
po~ela da stje~e afirmaciju, 
u njoj su iskusni pjeva~i 
koji nastupaju i u drugim 
klapama ovog regiona. 
Imaju vrlo {irok dijapazon 
klapskog pjevanja. Svaki 
glas lak{e se slu{no slijedi 
nego {to je to slu~aj kod 
ostalih karakteristi~nih na-
~ina prezentiranja te vrste 
glazbenog kazivanja gdje 
dolazi do izra`aja sklad go-
vornog i pjevanog teksta.  

Pro{le godine bili su su-
dionici Omi{kog festivala 
dalmatinskih klapa kada su 
na debitantskoj ve~eri za-
uzeli drugo mjesto po ocje-
ni ocjenjiva~kog suda i pu-
blike. Voditelj klape je Ve-
lebit Ver{i}. 

Na Bo`i}nom koncertu 
nastupile su dvije kotorske 

klape: „Bisernice Boke“ i 
„Bokeljski mornari“. @en-
ska klapa „Bisernice Boke“ 
ima veliku tradiciju. Osno-
vana je prije 25 godina a 
na repertoaru su, uglav-
nom, pjesme zasnovane na 
glazbeno-kulturnoj tradiciji 
Kotora i Boke kotorske. 
Klapa je imala preko sto-
tinu koncerata na doma}oj i 
inostranoj muzi~koj sceni, 
radiju i televiziji. Glavna 
odlika ovog sastava je nje-
govanje izvorskih napjeva 
primorsko-brdskog tona i 
stvaranje novih glazbenih 
formi sa ciljem nastavka 
tradicije originalnog glaz-
benog kazivanja na ovim 
prostorima. Do sada su sni-
mile CD sa dvadeset~etiri 
pjesme i za njih napravile 
posebne spotove.  

I jo{ jedan sudionik us-
pjelog koncerta klapa „Bo-
keljski mornari“ osnovana 
je prije 25 godina. Gaje iz-
vorni i komponovani pri-
rodni melos. Imali su oko 
stotinu koncerata. Dobitnici 
su u dva navrata nagrade na 
Budvanskom festivalu me-
diteranske pjesme. Bili su 
drugi 1996. godine. Dobit-
nici su nagrade publike go-
dinu dana kasnije. Na fes-
tivalu „Miris Mediterana“ u 
Kotoru 2001. godine, osvo-
jili su tre}u nagradu. Izdali 
su i kasetu sa 12 pjesama. 

Prema rije~ima Tripa 
Schuberta, predsjednika 
HGDCG-a, koncert je pre-
vazi{ao o~ekivanja. Zato, 
po njegovim rije~ima, treba 
~e{}e organizirati ovakve 
koncerte.  

D. Musi} 

 U 

BO@I]NI KONCERT BO@I]NI KONCERT PROSLAVA PRAZNIKA 
BLA@ENOG GRACIJE NA MULU 
 
Pro{logodi{nja svetkovina bla`enog Gracije iz Mula 

zavr{ena je 9. studenoga sve~anom svetom misom. 
Zavr{noj proslavi prethodila je trodnevna duhovna 
obnova koju su vodili don Marko Vukovi}, don Pavo 
Meda~ i don Tadija Juki}, a na dan bla`enoga Gracije 
brojni su hodo~asnici, me|u kojima su bili katoli~ki i 
pravoslavni vjernici, sudjelovali na svetim misama u 
sveti{tu od kojih je prva odr`ana u 5 sati ujutro. Sve 
svete mise zavr{ene su sve~anom himnom i molitvama 
u ~ast bla`enika. Na taj je na~in zahvaljivano bla-
`enom Graciji za sve primljene milosti po njegovim 
zaslugama. Glavna misa odr`ana je poslije podne, a 
predvodio ju je mons. Ilija Janji}, biskup kotorski, uz 
sudjelovanje kotorskih sve}enika. Okupljenom veli-
kom broju vjernika govorio je o `ivotu „na{eg sveca“, 
kako narod ovog kraja zove bla`enog Graciju. 

Ina~e, bla`eni Gracija ro|en je 27. studenoga 1438. 
godine u Mulu kod Kotora, a umro je 9. studenoga 
1508. godine na otoku sv. Kristofora kod Venecije. Do 
tridesete godine bio je ribar u rodnoj Boki, kada je, 
kao pomorac, otputovao u Veneciju. Slu{aju}i propo-
vijedi svetog [imuna Augustinca, o vje~nim vred-
notama, odlu~io je postati redovnik u zajednici reda 
svetog Augustina. Pobo`no i vrlo sveto `ivio je ~etr-
deset godina uz svakodnevnu molitvu, obavljaju}i sve 
redovni~ke du`nosti kao brat pomo}nik. Vrlo brzo 
pro{irio se glas o njemu izvan samostana pa su ga 
mnogi tra`ili radi molitvenog posredovanja kod Boga. 

Bla`eni Gracija bio je poznat po brojnim ~udima, 
posebno u izlje~enju te{kih bolesti plu}a i raka grla. 
Ipak, najpoznatiji je kao svetac Euharistije jer je 
najve}i dio dana provodio kao ministrant na svetim 
misama koje su slavili sve}enici augustinci u sa-
mostanskoj crkvi, a ostatak dana u klanjanju pred 
Presvetim oltarskim sakramentom u dubokoj pobo`-
nosti u kojoj je primao brojne milosti. Vjeruje se da je 
u hostiji gledao `ivi lik Isusa Krista, {to prikazuje 
slika na oltaru iznad neraspadnutog tijela u sveti{tu 
bla`enog Gracije, `upnoj crkvi Marije pomo}nice 
kr{}ana na Mulu. 

Ova je slika rad venecijanskih majstora XIX. sto-
lje}a, a tijelo bla`enog Gracije ovdje se ~uva od 1810. 
godine. 

don Pavao Meda~, `upnik 

@upna crkva Marije pomo}nice kr}ana na Mulu 
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Iz aktivnosti Udruge 

BROJNI SKUPOVI, KONCERTI, 
POSJETE, SASTANCI 

32/!tuvefophb!3114/!

Tvsbeokb!t!OWP.pn!„Boesjkb!
Nbvspwj~!Lpups“!

HGDCG sura|uje sa Strip 
klubom „Andrija Maurovi} 
Kotor“, koji veoma uspje-
{no ba{tini ovaj oblik um-
jetnosti i koji je od 2002 
godine organizirao niz akti-
vnosti. 

Na sastanku Kluba, na 
kojem se razgovaralo o do-
sada{njim rezultatima i do-
govarali planovi za 2004. 
godinu, predstavnik HGD-
CG-a predlo`io je da se 
Klub predstavi ~itateljima 
Hrvatskoga glasnika, a oni 
pak upoznaju s djelima An-
drije Maurovi}a, velikana 
strip-umjetnosti, ina~e na-
{eg sunarodnjaka iz Mula. 

U srpnju 2004. godine na 
Muo }e se otvoriti memori-
jalna soba Andrije Mauro-
vi}a i u ~ast toga organizi-
rati ve~er kotorskoga stripa. 
HGDCG nastojat }e dovesti 
na ovu manifestaciju nekog 
od poznatih hrvatskih strip-
crta~a. 

 
35/!tuvefophb!3114/!

_ftujulb!Jwj!Tbobefsv!ob!
j{cpsopk!qpckfej!

Povodom pobjede na iz-
borima za zastupnike u Hr-
vatskome saboru, odr`anim 
24. studenoga 2003. godi-
ne, HGDCG ~estitao je iz-
bornu pobjedu HDZ-u i nje-
govu predsjedniku Ivi Sa-
naderu. U ~estitci se izme-

|u ostaloga ka`e: 
„^estitamo Vam izbornu 

pobjedu vjeruju}i u Va{ 
predizborni slogan ZA ME-
NE SU LJUDI ISPRED PO-
LITIKE “ 

 
9/!qsptjodb!3114/!

[bkfeojdb!Iswbub!v!
Nblfepojkj!

Predsjednik ZHM Ivan 
[i{ak pozvao je HGDCG 
da sudjeluje u radu {este re-
dovite godi{nje skup{tine 
Zajednice Hrvata u Make-
doniji, 14. prosinca 2003. u 
Skoplju. Na`alost, zbog pro-
gramskih obveza, na{e se 
dru{tvo nije bilo moglo oda-
zvati pozivu, pa je ZHM-u 
poslalo pismo zahvale i 
potpore . 

 
:/!qsptjodb!3114/!

Lokjafwob!wf•fs!Tukfqbob!
Njkpwj~b!Lp•bob!

U organizaciji HGDCG-a, 
9. prosinca 2003. odr`ana 
je knji`evna ve~er dr. Stje-
pana Mijovi}a Ko~ana, 
knji`evnika i filmskog re-
datelja iz Zagreba. U ka-
mernoj dvorani  Kulturnog 
centra u Kotoru, u ugod-
nom ozra~ju, dr. Milo{ Mi-
lo{evi} iz Kotora predsta-
vio je rad i stvarala{tvo 
uglednoga gosta. U Mijovi-
}evoj poeziji me|u osta-
lima u`ivao je i generalni 
konzul Republike Hrvatske 
u Kotoru Petar Poljani}. 

Stjepo Mijovi} Ko~an, ro-

|en u slikovitom seocu \u-
rini}ima u Konavlima, po-
kazao je koliko voli Boku 
~itaju}i o njoj svoje pjesme. 
Za uspomenu na ovaj su-
sret, Udruzi je darovao tri 
svoje knjige. 

25/!qsptjodb!3114/!

Qptkfu!fltqfsuoph!ujnb!
Lpnjufub!{b!lvmuvsv!Tbwkfub!

Fvspqf!

Ekspertni tim Komiteta 
za kulturu Savjeta Europe, 
14. prosinca 2003. posjetio 

je Kotor. Ministarstvo kul-
ture Republike Crne Gore 
pozvalo je HGDCG na taj 
susret.  

U Regionalnom zavodu 
za za{titu spomenika kultu-
re, odr`an je sastanak s 
predstavnicima javnih usta-
nova iz podru~ja kulture i 
nevladinih organizacija ko-
je se bave kulturom. Sa-
stanku je prisustvovala eks-
pertna grupa Komiteta za 

kulturu Savjeta Europe, a 
raspravljalo se o izvje{taju 
Ministarstva kulture o kul-
turnoj politici u Crnoj Gori, 
koji bi sredinom o`ujka 
2004. trebao prihvatiti Ko-
mitet za kulturu Savjeta 

Europe. U svojstvu pred-
stavnika HGD-a, sastanku 
je prisustvovao na{ ~lan 
prof. Milenko Pasinovi}. 
On je istaknuo da se o iz-
vje{}u s kojim nisu upo-
znati pozvani ~lanovi ne-
vladinog sektora, a posebno 

o onome {to se odnosi na 
kulturnu politiku nacional-
nih zajednica u Crnoj Gori, 
ne mo`e kvalitetno rasprav-
ljati. Pasinovi} je naglasio 
interes za kulturnu politiku 
u Crnoj Gori uop}e, osobito 
dio koji se odnosi na kul-
turu nacionalnih zajednica. 
Pritom je istaknuo sudje-
lovanje hrvatske manjinske 
zajednice u kulturnoj ba{-
tini Crne Gore i izrazio ne-
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zadovoljstvo nedovoljnom 
brigom prema kulturnom 
naslije|u, koje po njegovoj 
ocjeni vi{e ugro`ava nepri-
mjerena izgradnja nego in-
tervencije na spomenicima 
koje on do`ivljava kao tu-
risti~ke resurse. Navode}i 
primjere u kojima spomeni-
ci sami sebe odr`avaju, Pa-
sinovi} je iznio pozitivne 
primjere turisti~ke valori-
zacije Gospe od [krpjela i 
Pomorskog muzeja Crne 
Gore, ali i mogu}nost {i-
renja takvih primjera na 
ostale spomenike, istaknuv-
{i da oni po svojoj vrijed-
nosti pripadaju svjetskoj 
ba{tini, a to je najbolja 
preporuka za njihovu valo-
rizaciju.  

25/!qsptjodb!3114/!

Eboj!lvmuvsf!qsjqbeojlb!
obdjpobmoji!j!fuoj•lji!hsvqb!

v!Dsopk!Hpsj!

Ministarstvo za za{titu 
prava pripadnika nacional-
nih i etni~kih grupa Repub-
like Crne Gore organiziralo 
je u Podgorici Dane kulture 
pripadnika nacionalnih i et-
ni~kih grupa u Crnoj Gori. 
Predstavnici HGDCG-a Tri-
po Schubert, Pavle Jurlina 
i Slobodan Vi~evi} prisu-
stvovali su sve~anom otvo-
renju manifestacije „Pje-
sma i igra nas spaja“ 14. 
prosinca 2003. gdje je na-
stupila `enska klapa „Biser-
nice Boke“ iz Kotora. 

28/!qsptjodb!3114/!

Jojdjkbujwoj!tbtubobl!!
•mbopwb!IHEDH!Lpups!

O osnivanju kotorske po-
dru`nice, HGDCG iz Koto-
ra raspravljao je 17. pro-
sinca 2003. na pro{irenom 
sastanku. Od 24 pozvana 
~lana odazvalo se njih 18. 
Sastanku je predsjedavalo 
Predsjedni{tvo HGDCG na 
~elu sa predsjednikom Tri-
pom Schubertom koji je 
imao uvodnu rije~ .  

Schubert je predlo`io 
dnevni red i objasnio ra-
zloge osnivanja podru`nica. 
Do sada su podru`nice os-
novane u Podgorici i Baru. 
Odr`an je sastanak s tivat-
skim aktivistima u vezi s 
osnivanjem podru`nice u 
Tivtu, ali jo{ nije dobivena 
informacija {to je u~injeno. 

„Novi popis stanovni{tva 
sve nas je iznenadio jer smo 
o~ekivali da }e nas biti vi{e. 
Stoga je formiranje podru`-
nica vrlo va`no kako bi se 
Hrvati putem njih {to bolje 
povezali i dobivali obavije-
sti o aktivnostima dru{tva, 
ali i u njima sudjelovali. Na 
polju obavje{tavanja dosta 
je u~injeno izdavanjem Hr-
vatskoga glasnika, koji je 
dobro prihva}en me|u Hr-
vatima, ali i gra|anima dru-
gih nacionalnosti. No, jo{ 
uvijek treba raditi na tome 
da se s Hrvatskim glasni-
kom upozna {to vi{e Hrvata. 
Novost je da smo otvorili in-
ternetsku stranicu Udruge“, 
rekao je Schubert. 

Predsjednik Schubert je 
prisutnima objasnio na~in 
formiranja podru`nice, nje-
zin sastav, na~in rada i pre-
dlo`io da se izabere 5 do 7 
~lanova koji bi prestavljali 
upravni odbor podru`nice 
Kotor. Prema potrebi, broj 
~lanova upravnog odbora 
mo`e biti i ve}i. 

U diskusju su se uklju~ili 
i ostali ~lanovi Predsjedni-
{tva kao i prisutni sa pita-
njima i prijedlozima u okvi-
ru formiranja nove pod-
ru`nice Kotor. 

Slobodan Vi~evi} isti~e da 
smo na po~etku stvaranja 
ne~ega velikog i odgovor-
nog i da nam je potrebno 
mnogo strpljenja i volje da 
to i u~inimo. „Moramo zna-
ti da su ti ljudi `ivjeli u su-
stavu u kojem se nisu mogli 
niti smjeli nacionalno izja{-
njavati pa ne ~udi otpor na 
koji nailazimo u na{em ra-
du. Ti su ljudi stvorili ob-
rambeni mehanizam koji na 
neki na~in treba razbiti ka-
ko bismo im pri{li. Na tome 
treba mnogo raditi, pa su 
podru`nice koje `elimo os-
novati od velikog zna~enja, 
mjesta na kojima se mogu 
dobiti sve potrebne infor-
macije. Nemojte misliti da 
}emo bolje prolaziti kada 
na{ ~ovjek dobije `eljene 
informacije, trebat }e mno-
go vremena dok se ti ljudi 
oslobode svojih predrasu-
da. Nije samo u pitanju na-
cionalno, ve} i kulturno i 
moralno. Ispred nas je dug 
period nimalo lakog rada, 
neprekidno moramo tra`iti 

na~in kako pristupiti tim 
ljudima i ste}i njihovo po-
vjerenje i osloboditi ih svih 
tabua koje su godinama bili 
prisiljeni slijediti. Tom na-
{em ~ovjeku trebamo do-
kazati da je on dio na{ega 
dru{tva, hrvatske zajednice, 
i da treba sudjelovati u nje-
govu radu. Trebamo ga vra-
titi njegovim korijenima.“ 

Davor Biskupovi} nagla-
{ava da se vi{e mora raditi 
na prijenosu informcija ~la-
novima. Informaciju treba 
dostaviti svakom ~lanu, a 
ne da ju on tra`i. 

Veselinka Jankovi}, po-
vjerenica za stari grad Ko-
tor, predla`e da se na lo-
kalnom radiju uvede kon-
takt-emisija u kojoj bi gra-
|ani mogli postavljati pita-
nja o radu Dru{tva i od 
mjerodavnih ljudi dobivali 
odgovore. 

Predsjednik Tripo Schu-
bert je naglasio da je ve} 
davno pokrenuta ideja da se 
na lokalnom radiju uvede 
polusatna emisija za Hrva-
te, u kojoj bi se govorilo o 
aktivnostima hrvatskih ud-
ruga, povijesti, jeziku i os-

talim temama va`nim da 
Hrvati u ovim krajevima ne 
zaborave svoje korijene.  

Nakon opse`ne rasprave 
zaklju~eno je da }e se 16. 
sije~nja 2004. odr`ati sasta-
nak i osnovati kotorska po-
dru`nica, izabrati ~elni ljudi 
i odrediti smjernice rada.  

 
28/!qsptjodb!3114/!

Cpaj~oj!j!opwphpej|okj!
epnkfobl!!

Hrvatska gospodarska ko-
mora, Predstavni{tvo za Cr-
nu Goru, organizirala je 17. 
prosinca 2003. bo`i}ni i no-
vogodi{nji domjenak. Pri-

sutne je pozdravio direktor 
Predstavni{tva Damir Pinja-
ti}. Na domjenku su, me|u 
inima, bili generalni konzul 
Republike Hrvatske Petar 
Poljani} sa suradnicima, ko-
torski biskup Ilija Janji}, 
direktor tvrtke INA Crna 
Gora Ognjen Dragovi}, 
predstavnici hrvatskih ud-
ruga HGI i HKD „Napre-
dak“ iz Tivta, KZU  Gornja 
Lastva i HGDCG iz Ko-
tora, te predstavnici nekih 
tvrki iz Crne Gore i Boke. 

 
2:/!qsptjodb!3114/!

Plsvhmj!tupm!p!nf}vfuoj•lpk!
upmfsbodjkj!j!tvsbeokj!hsb}bob!
j!mplbmoji!wmbtuj!v!sfhjpov!

U Kotoru je 19. prosinca 
2003. odr`an okrugli stol 
„Me|uetni~ka tolerancija i 
suradnja gra|ana i lokal-
nih vlasti u regionu.“ Or-
ganizirali su ga NVO „Kon-
rad Adenauer Stifung“ iz 
Beograda, Skup{tina op{ti-
ne Kotor i NVO „Centar za 
regionalizam“ iz Novog Sa-
da. Prestavnici HGDCG-a 
Tripo Schubert, Antun Den-
der i Milenko Pasinovi} 

pozvani su na okrugli stol 
kao promatra~i i sudionici 
u raspravi.  

Skup su pozdravili: Ale-
ksandar Popov, direktor 
Centra za regionalizam iz 
Novoga Sada, Bernard La-
mers, direktor NVO „Kon-
rad Adenauer Stiftung“ iz 
Beograda, Nikola Samar-
d`i}, predsjednik Skup{tine 
op}ine Kotor, Dragi{a Bur-
zan, ministar vanjskih po-
slova Crne Gore. 

Uvodna izlaganja odr`ali 
su: prof. dr. Jovan Kom{i}, 
koordinator projekta Spora-
zum o me|uetni~koj tole-
ranciji, Stefi Lamers, biv{a 
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ministrica kulture i obrazo-
vanja Pokrajine Maklenburg 
— prednja Pomeranija, Mi-
hailo Vujo{evi}, koordina-
tor Igmanske inicijative za 
Crnu Goru, Vehid [ehi}, 
predsjednik Foruma gra|a-
na Tuzle i Pero Juri{in, 
ToD Split. 

Okruglom stolu nazo~ili 
su i predstavnici gradova 
Mostara, Splita. 

2:/!qsptjodb!3114/!

J{mpacb!gpuphsbgjkb!„Tqmjutlj!
}js!mkvcbwj“!

Kao propratna manifesta-
cija Okrugloga stola o me-
|uetni~koj toleranciji i su-
radnji, u galeriji Kulturnog 
centra u Kotoru otvorena je 
19. prosinca 2003. godine 
izlo`ba fotografije „Splitski 
|ir ljubavi“, autora Fe|e 
Klari}a, profesionalnog fo-
toreportera „Slobodne Dal-
macije“ iz Splita. Izlo`bu je 
organizirala grupa ToD —
Multimedijalni centar 100 
D, tako|er iz Splita. Motivi 
fotografija spontane su ma-
nifestacije ljubavi mladih, 
snimljene u razli~itim am-
bijentima Splita. 

Osnovna je poruka ove 
izlo`be „volite se ljudi“. 
Poruka odgovara svrsi zbog 
koje se realizira projekt 
me|uetni~ke tolerancije i 
suradnje u regiji kao i 
predbo`i}nom slavlju ~ija 
je poruka „mir ljudima do-
bre volje“. Namijenjena je 
vjernicima razli~itih vjero-
ispovijesti koji Bo`i} slave 
u kalendarski razli~ito vri-
jeme ali s istom porukom. 

31/!qsptjodb!3114/!

Cpaj~oj!lpodfsu!v!Lpupsv!

Tradicionalni bo`i}ni kon-
cert odr`an je 20. prosinca 

2003. u organizaciji HGD-
CG-a i uz pomo} Hrvatske 
matice iseljnika iz Zagreba. 
U prepunoj koncertnoj dvo-
rani Muzi~ke {kole u Ko-
toru, mu{ka klapa „Guc“ iz 
Kor~ule, te `enska klapa 
„Bisernice Boke“ i mu{ka 
klapa „Bokeljski mornari“ 
priredili su gra|anima Boke 
prekrasan bo`i}ni koncert. 

 Klapa „Guc“ iz Kor~ule, 
sljedbenik tradicionalnog 
pjevanja klapskih pjesama 
Kor~ule, pod vodstvom Ve-
lebita Ver{i}a, te Vjeko 
Batisti}, Nikola Batisti}, 
Ivan Botica, Ivo Onofriy 
Marko Milo{evi}, Ranko 
[estanovi}, \ani Fabris, 
Goran Milo{evi} i Dario 
Vilovi} otvorili su koncert 
pjesmom „Dobro ve~e, Bog 
da“. Koncert je zavr{io pje-
smom „U sve vrime godi-
{}a“. Nakon koncerta pri-
re|en je domjenak na ko-
jem se uz pjesmu dru`enje 
nastavilo duboko u no}. 

 
32/qsptjodb!3114/!

Cpaj~oj!lpodfsu!v!Cbsv!

Sudionici bo`i}nog kon-
certa u Kotoru, mu{ka kla-
pa „Guc“ iz Kor~ule, `en-
ska klapa „Bisernice Boke“ 

i mu{ka klapa „Bokeljski 
mornari“ iz Kotora u orga-
nizaciji HGDCG-a, podru`-
nice Bar, u prepunoj dvo-
rani Dvorca kralja Nikole, 
odr`ali su bo`i}ni koncert. 
Nakon slu`benog dijela kon-
certa, Barani su se nastavili 
dru`iti s gostima uz klavir, 
gitaru, dalmatinske i sve-
~ane pjesme. Suorganizato-
ri koncerta bili su Udru`e-
nje gra|ana [estani, „Zupci 
production“ i Kulturni cen-
tar Bar. 

 
33/!qsptjodb!3114/!

Plsvhmj!tupm!Qsbwp!ob!qsbwp!

U Kotoru je 22. studeno-
ga 2003. odr`an Okrugli 
stol „Pravo na pravo“, koji 
je organizirao Rifat Rasto-
der. U raspravi o manjin-
skim pravima i njihovoj za-
{titi sudjelovao je i ~lan 
HGDCG-a Antun Dender. 

 
38/!qsptjodb!3114/!

Epnkfobl!v!Benjsbmjufuv!
Cplfmktlf!npsobsjdf!

Admiralitet Bokeljske 
mornarice iz Kotora organi-
zirao je domjenak za svoje 
~lanove i uzvanike. Admi-
ral Milo{ Milo{evi} i pred-
sjednik bratov{tine kapetan 
Ilija Radovi} pozdravili su 
uzvanike i za`eljeli im do-
bro zdravlje i bolji `ivot te 
uspjeh u radu u nastupaju-
}oj godini. Me|u uzvanici-
ma bili su drugi konzul Re-
publike Hrvatske u Kotoru 
Ivan Saboli}, kotorski bi-
skup Ilija Janji}, direktor 
HGK-a — Predstavni{tvo za 
Crnu Goru Damir Pinjati}, 
te predstavnici HGD-a iz 
Kotora, Tripo Schubert i 
Dario Musi}. 

_ftujulf!{b!Cpaj~!j!Opwv!
hpejov!

Na{a je udruga ove go-
dine dobila golem broj ~e-
stitki za Bo`i} i Novu go-
dinu, {to nas veseli jer je to 
pokazatelj na{e dobre su-
radnje i rada s institucijama 
i pojedincima u Hrvatskoj i 
Crnoj Gori. 

25/!tjkf•okb!3115/!

Ptnb!tkfeojdb!
qsfetkfeoj|uwb!IHEDH!!

Lpups!

Predsjedni{tvo HGDCG-a 
(Schubert, Musi}, Ili}, Vi-
~evi}, Jurlina) odr`alo je 
osmu sjednicu 14. sije~nja 
2004. Sjednicom je pred-
sjedao Tripo Schubert. Na 
dnevnom redu bile su slje-
de}e to~ke: 

– Formiranje podru`nice 
Kotor 

– Priprema fe{te „Tri-
pundansko ve~e“ 

– Posjet djece iz Kotora 
Rijeci na poziv KUU-a 
„Artel“ Rijeka 

– Godi{nja skup{tina  
– Formiranje odjeljenja 

za educiranje djece na hr-
vatskome jeziku 

– Predstavljanje knjige 
„Hrvati Boke kotorske“ 
akademika Stjepana Obada 
iz Zagreba 

– Izvje{taj o pregovorima 
s kotorskom biskupijom oko 
izgradnje HKC-a 

– Izdavanje almanaha 
„Bokeljski ljetopis“ 

– Plan rada i projekti za 
2004. godinu. 

– Tra`enje od Vlade RCG 
dozvole za prijam HTV-
ova programa. 

Predsjedni{tvo je rasprav-
ljalo o svim to~kama dne-
vnog reda i donijelo odgo-
varaju}e odluke i rje{enja. 

27/!tjkf•okb!3115/!

Gpsnjsbokf!Qpesvaojdf!
Lpups!

Prema odluci Predsjedni-
{tva HGDCG-a na osmoj 
sjednici 14. sije~nja 2004. 
skup ~lanova Udruge op-
}ine Kotor odr`an je 16. 
sije~nja 2004. u prostorija-
ma Mjesne zajednice Do-
brota.  

Osnivanje ove podru`nice 
od velikog je zna~enja za 
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HGDCG jer pokriva pod-
ru~je s najve}im brojem 
~lanova (452). U prisutno-
sti velikog broja ~lanova 
predlo`en je dnevni red: 

– Formiranje podru`nice 
HGDCG-a Op}ine Kotor 

– Izbor Upravnog odbora  
– Razno 
^lanovi Predsjedni{tva iz-

vijestili su prisutne o zna-
~enju formiranja kotorske 
podru`nice i o pravilniku o 
radu podru`nica. Podnesen 
je kratki izvje{taj o radu 
HGDCG-a u pro{loj godini 
i o pripremama za ovu go-
dinu. 

 Na prijedlog Predsjedni-
{tva glasovalo se za predlo-
`ene ~lanove Upravnog od-
bora novoosnovane podru`-
nice u Kotoru i jednoglasno 
je odlu~eno da Upravni od-
bor ~ine: Anita Cuca, pro-
fesorica glazbe, Adriana 
Schubert, turisti~ka radni-
ca, Kristina Maslovar, me-
dicinska sestra, Ljiljana 
Marki}, profesorica, Nik{a 
Paskovi}, slu`benik, Veli-
mir Poljak, brodoma{inski 
in`injer, i dr. Dean Milo{e-
vi}, anesteziolog. 

Nakon sastanka, novoiza-
brani upravni odbor kotor-
ske podru`nice odr`ao je 
kratki sastanak radi dogo-
vora o radu. Predlo`eni 
~lan UO-a Ljiljana Marki} 
zamolila je da tu du`nost 
umjesto nje obna{a dr. 
Edita Starovi}, {to je i pri-
hva}eno. Dogovoreno je da 
se uskoro odr`i sastanak s 
~lanovima predsjedni{tva 
radi upoznavanja sa zajed-
ni~kom radom na pojedi-
nim programima. 

31/!tjkf•okb!3115/!

Tbtubobl!Qpesvaojdf!Lpups!
tb!Qsfetkfeoj|uwpn!Vesvhf!

Kako je ve} bilo dogovo-
reno na osniva~kom skupu 
Podru`nice Kotor, 20 sije~-
nja 2004. odr`an je prvi sa-
stanak s Predsjedni{tvom 
HGDCG-a.  

Sastanku su prisustvovali 
svi ~lanovi Predsjedni{tva i 
Upravnog odbora Podru`-
nice Kotor. Predsjednik 
HGDCG-a Tripo Schubert 
otvorio je sastanak i pred-
lo`io dnevni red: 

– Izbor predsjednika UO-
a Podru`nice Kotor 

– Upoznavanje s progra-
mom i osnovnim ciljevima 
rada podru`nice 

– Prva aktivnost Podru`-
nice, priprema organizacije 
fe{te „Tripundansko ve~e“.  

Upravni odbor je predlo-
`io i za predsjednika Pod-
ru`nice izabrao dr. Deana 
Milo{evi}a, a za potpred-
sjednika dr. Editu Starovi}, 
s ~ime se slo`ilo i Predsjed-
ni{tvo Udruge. Predsjednik 
Schubert je predlo`io da se 
izabere i potpredsjednik 
UO-a podru`nice, a poslije 
}e se, prema potrebi, iza-
brati tajnik, blagajnik,  pot-
predsjednik ...  

Nakon izbora predsjedni-
ka i potpredsjednika Pod-
ru`nice, predsjednik HGD-
CG-a Tripo Schubert upo-
znao je ~lanove UO-a s pra-
vilnikom o radu podru`ni-
ca. Pravilnik je jednoglasno 
prihva}en uz dogovor da se 
mo`e dopunjavati uz sugla-
snost predsjedni{tva HGD-
CG-a. 

Nakon prihva}anja osno-
vnih smjernica rada, pri{lo 
se konkretnim zadacima ko-
je Predsjedni{tvo daje novoj 
podru`nici. U sklopu tri-
pundanskih fe{ta, HGDCG 
nastavlja s organizacijom 
„Tripundanske ve~eri“. 

 Predlo`eno je da organi-
zaciju priprema i odr`ava-
nja fe{te preuzme novo-
osnovana kotorska podru`-
nica u suradnji s Predsjed-
ni{tvom HGDCG-a.  

32/!tjkf•okb!3115/!

Lvmuvsob!tvsbeokb!

Od gradskog mandolin-
skog dru{tva „Sanctus do-
mino“ iz Splita dobili smo 
pismo. U njemu predsjed-
nik tog dru{tva najavljuje 
mogu}nost gostovanja u 
Kotoru. Prijedlog je s odu-
{evljenjem prihva}en i sada 
se radi na njegovoj reali-
zaciji, prije svega na osi-
guranju financijskih sred-
stava. 

38/!tjkf•okb!3115/!
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HTV-ova emisija „Kori-
jeni“, namijenjena hrvat-
skim manjinama u Europi, 
27. sije~nja 2004. godine 

sve~ano je obilje`ila 5. ob-
ljetnicu emitiranja. Tom 
prigodom urednik emisije 
Ivo Kujund`i} na sve~a-
nost je pozvao i predstav-
nike HGDCG-a. Predsjed-
ni{tvo je odredilo da sve-
~anosti prisustvuju tajnik 
Dario Musi} i predstavnik 
HGDCG-a za Hrvatsku Lu-
ka Ciko iz Zagreba. Pri-
jamu su uz predstvanike 
HRT-a nazo~ili i predstav-
nici Hrvata iz Makedonije, 
Italije, Vojvodine i Crne 
Gore. 

 Dario Musi} je nakon 
kratkog pozdravnog govora 

predao uredniku emisije Ivi 
Kujund`i}u zahvalnicu 
HGDCG-a i sliku hrvatskih 
`enskih no{nji iz Bara i 
okolice s pozdravnim pis-
mom ~lanova Podru`nice 
HGDCG-a Bar. Nakon slu`-
benog dijela sve~anosti, uz-
vanici su razgovarali s pred-
stavnicima redakcije lista 
„Hrvatska rije~“, glasnogo-
vornikom kardinala Boza-
ni}a, Zvonimirom Anci-
}em i drugima.  

Posjetili smo i Ministar-
stvo vanjskih poslava, Od-
jel za manjine, na~elnika 
Andriju Jakov~evi}a, ko-
mu smo podnijeli pismeno 
izvije{}e o radu Udruge u 
pro{loj godini i budu}im 
projektima za teku}u go-
dinu, a govorilo se i o 
aktualnim problemima i 
zadacima. U Skup{tini gra-
da Zagreba razgovarali smo 
s Vladimirom Velni}em o 
budu}oj zajedni~koj surad-
nji na zajedni~kim projek-
tima.  

Posjet HRT-u iskori{ten 
je i za dogovor o daljnjoj 
suradnji. Tom prigodom sa-
stali smo se s urednicima 
Ivom Kujund`i}em, Bran-
kom Uvodi}em, Ivom Bar-

lovi}em, te s lektoricom na-
{eg glasnika Katom Zalo-
vi}-Fi{ter. 

Posjetili smo i Hrvatsku 
maticu iseljenika, s kojom 
sura|ujemo ve} niz godina-
ma. Razgovarali smo s ra-
vnateljem Nikolom Jelin-
~i}em, stru~nom suradni-
com Marijom He}imovi}, 
Hrvojem Salopekom, za-
tim glavnim urednikom 
„Matice“, ravnateljem Ins-
tituta za migracije i na-
rodnosti Antom Lau{i}em.  

U Hrvatskome saboru 28. 
sije~nja razgovarali smo s 
potpredsjednikom Sabora 

dr. Darkom Milinovi}em, 
predsjednicom Odbora za 
useljeni{tvo Zdenkom Ba-
bi}-Petri~evi}, predsjed-
nikom Odbora za ljudska 
prava dr. Furiej Radinom i 
zastupnicima Odbora za 
ljudska prava Ljiljanom 
Su{ec-Trako{tanec, Ivan-
kom Roksandi} i Nikom 
Rebi}em. Sastanku, na ko-
jem se razgovaralo o novoj 
politici prema hrvatskim 
manjinama, nazo~ili su i 
predstavnici Hrvata iz Ma-
kedonije te urednik emisije 
„Korijeni“ Ivo Kujund`i}. 
Tom su prigodom iznesena 
iskustva i problemi s pod-
ru~ja koja su zastupali 
predstavnici Hrvata iz Ma-
kedonije i Crne Gore. 

3:/!tjkf•okb!3115/!
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Dogovori o izgradnji Hr-
vatskoga kulturnog centra u 
Kotoru izme|u predstav-
nika Biskupskog ordina-
rijata Kotor i predsjedni{tva 
HGDCG-a nastavljeni 29. 
sije~nja 2004. Zbog nerije-
{enih pitanja u vezi s ustu-
panjem ru{evine crkve sv.  
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Dani kulture manjina u Crnoj Gori 

NJEGOVANJE KULTURNIH 
VRIJEDNOSTI 

Dani kulture pripadnika nacionalnih i etni~kih grupa u Crnoj Gori nov su 
doprinos o~uvanju nacionalne, etni~ke, kulturne i jezi~ne posebnosti, njego-
vanju tradicionalnih vrijednosti manjinskih naroda, razvijanju i pospje{iva-
nju kulturnog bogatstva i preno{enju kulturnog naslije|a novim nara{tajima 

a sve~anom otvore-
nju Dana kulture ma-
njina u Crnoj Gori, u 

podgori~kom KIC-u „Budo 
Tomovi}“, me|u brojnim 
gostima i uzvanicima bio je 
i predsjednik Republike Cr-
ne Gore Filip Vujanovi}. 

Na sve~anosti je govorio 
ministar u Vladi Crne Gore 
Gzim Hajdinaga i me|u 
ostalim istaknuo:  

„Otvorenost i gostoprim-
stvo Crne Gore, njezina `e-
lja za afirmacijom kultur-
nog povezivanja i komuni-
ciranja u regiji, znanje da 
kultura ne poznaje granice 
i da predstavlja most koji 
vezuje a ne razdvaja, ve~e-
ras i sljede}ih dana svoj 
dom nalaze u ovoj i drugim 
dvoranama gdje `elimo, na-
{im programom, {iroj crno-
gorskoj javnosti pokazati i 
jo{ vi{e pribli`iti njezino 
bogatstvo razli~itosti.“ 

Ministar Hajdinaga govo-
rio je i o pravu na kulturu 
kao jednom od temeljnih 
ljudskih prava i slobode, 
kojemu se u Crnoj Gori po-
sve}uje sve ve}a pa`nja. 
Pritom je izrazio `elju da 
ova manifestacija postane 
tradicionalna, te zaklju~io:  

„Interkulturalnost i tra-
dicionalne razli~itosti, koje 
proizilaze iz razli~itih jezi-
ka, podrijetla materijalnih i 
duhovnih kultura, vjeroispo-
vijesti, obi~aja, povijesti i 
tradicije predstavljaju dru-
{tvene vrijednosti koje tre-
ba njegovati. Suradnja na-
cionalnih i etni~kih grupa, 
te su`ivot s ve}inskim sta-
novni{tvom ~inilac su de-
mokratskog i svakog dru-
gog napretka bilo kojeg 
dru{tva“. 

U sklopu sve~anosti odr-
`an je koncert narodnih 
pjesama i plesova, na ko-

jem su nastupili: KUD „Ul-
cinj“ i klapa „Ulcinj“ iz Ul-
cinja, KUD „Vrelo Ibra“ iz 
Ro`aja, ansambl „Pljevaljski 
tambura{i“, [ukrija — @uti 
Serhatli}, Folklorni i man-
dolinski ansambl HKD-a 
„Napredak“ iz Tivta, `en-
ska klapa „Bisernice Boke“ 
iz Kotora i folklorni an-
sambl i narodni orkestar 
KUD-a ROM iz Podgorice. 

U galeriji „Perjani~ki 
dom“ na Kru{evcu 15. pro-
sinca otvorena je izlo`ba 
„Interkulturalni valeri na 
platnima“. Izlo`eni su ra-
dovi akademskih slikara 
Miljenka Sindika, \er|a 
Noca Martinija i Adlemara 
Ibrahimovi}a. Izlo`bu je 
otvorio Sabahudin Deli}, 

pomo}nik ministra za za{-
titu prava pripadnika na-
cionalnih i etni~kih grupa, 
koji je me|u ostalim rekao:  

„Te`nja ljepoti i estetici 
te`nja je da se dosegne sa-
vr{enstvo, a samo to i takvo 
nastojanje proizilazi upra-
vo iz do`ivljaja tjeskobe, 
sku~enosti, nedostatnosti i 
nezadovoljstva. Nije cilj, 
mo`da samo skroman do-

prinos, da i ovom postavom 
na{i slikari daju svoja rje-
{enja i osobnih i univer-
zalnih problema. Jer, da 
nije tako, ovdje bi bio kraj. 
Upravo suprotno, kroz ra-
dost stvaranja, ne rje{ava-
ju}i nijedan konkretan, a ni 
univerzalni problem, stva-
rala~ki nemiri ovih istin-

N 

Franje u starom gradu Ko-
toru predsjedni{tvo HGD-
CG-a sazvalo je sastanak
kojemu su nazo~ili pred-
stavnik Biskupskog ordina-
rijata iz Kotora don Bran-
ko Sbutega, generalni kon-
zul Republike Hrvatske u
Kotoru Petar Poljani}, tre}i
konzul Igor Grabar, prof.
dr. Milenko Pasinovi}, od-
vjetnik Antun Dender, te
gra|evinski inspektor u mi-
rovini Mojmir Milo{evi}.
Nakon jednosatne rasprave
zaklju~eno je da HGDCG
napravi preliminarni ugo-
vor o sukori{tenju HKC-a i
ponudi ga Biskupskom or-
dinarijatu Kotor na uskla-
|ivanje. Nakon potpisiva-
nja ugovora po~et }e re-
alizacija projekta izgradnje
HKC-a.  

4/!wfmkb•f!3115/!
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Projekt zapo~et s Mini-
starstvom prosvjete i {porta
Republike Hrvatske i u su-
radnji s Biskupskim Ordi-
narijatom u Kotoru po~inje
se ostvarivati. Uspjeli smo
osnovati dva odjeljenje za
20-tero u~enika, polaznika
osnovne i srednje {kole u
Dobroti i Donjoj Lastvi i o
tome izvijestili Ministar-
stvo u Hrvatskoj.  

 
6!wfmkb•f!3115/!
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Kako smo najavili u pro-
{lom broju, na Internetu se
sada mo`e vidjeti na{a web
stranica, koju su pripremili
tajnik Dario Musi} i Zlat-
ko Vu~inovi}, vlasnik tvrt-
ke IDK Computers u Ko-
toru, uz potporu Vlade Re-
publike Hrvatske. 

Cftqmbuoj!jogpsnbuj•lj!lvst!

Info Development Kotor
(IDK), tvrtka u Kotoru, ~iji
je direktor i vlasnik Zlatko
Vu~inovi}, organizuje bes-
platni informati~ki kurs uz
potporu Vlade Republike
Hrvatske. Svi zainteresirani
neka se jave u sjedi{te tvr-
tke u Kotoru u starom gra-
du kod Skup{tine op}ine
Kotor ili u uredu Hrvatskog
gra|anskog dru{tva u Koto-
ru na Pjaci od kina. 

Sabahudin Deli} govori na otvaranju izlo`be„Interkulturalni 
valeri na platnima“ 
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skih umjetnika i dalje }e se 
iskazivati, a mi }emo i dalje 
u`ivati.“ 

Multieti~nost i interkultu-
ralnost mo`e se razvijati i 
unapre|ivati samo ako se 
unutra{nje integracije ostva-
ruju uz po{tovanje i o~u-

vanje posebnosti, razlika i 
vrijednosti svih koji `ive na 
na{em prostoru. Afirmacije 
jednog dru{tva nema bez 
afirmacije njegovih kultur-
nih specifi~nosti i svijesti o 
njima, a posebno ako se 
mo`e, kao {to je to slu~aj s 
nama, prezentirati jedna 
bogata i {iroka lepeza kul-
turnih naslije|a. Dati pred-
nost jednom kulturnom na-
slije|u u odnosu na drugo 
ne samo da je osiroma{enje 
samoprezentacije, ve} i la-
tentna opasnost da isforsi-
rani dio istrgnut od svog 
druga~ijeg, ali sastavnog 
dijela, izgubi svoju vrijed-
nost i smisao. Te`nja Mini-
starstva za za{titu prava 
pripadnika nacionalnih i et-
ni~kih grupa jest o~uvanje 
svakog smisla i svih vri-
jednosti“. 

Za katalog izlo`be pred-
govor je napisao akademik 
Zuvdija Hod`i}. Sve~anost 
otvorenja uveli~ao je violi-
nist Vili Ferdinandi. 

 Knji`evna ve~er „Bogat-
stvo razli~itosti u knji`ev-
nom stvarala{tvu“ odr`ana 
je 16. prosinca u „Banji“. O 
nacionalnim knji`evnosti-
ma i njihovim utjecajima 
na crnogorski prostor govo-
rili su profesori Suljo Mu-
stapi} iz Bara, Anton Goj-
~aj iz Podgorice i Neven 

Stani~i} iz Tivta. Prozno-
poetske odlomke, koji su 
pratili izlaganja, govorili su 
Mirsad Rastoder, Musa 
\oka i Andrijana Vukoti} 
uz muzi~ku pratnju Jusufa 
Mari}a, Ante Jankovi}a i 
Stjefena Ujkaja.  

Profesor Goj~aj predsta-
vio je stvarala{tvo Albana-
ca u Crnoj Gori, pri ~emu 
je naglasio da je albanska 
knji`evna produkcija mar-
ginalizirana.  

„To se doga|a u Crnoj 
Gori, gdje su autori ro|eni, 
ali i u Albaniji koja im je 
mati~na dr`ava te na Ko-
sovu gdje su dali ne mali 
doprinos razvoju kulture. 
Oni koji `ive i stvaraju u 
Crnoj Gori s ostalima do-
punjavaju mozaik ukupne 
albanske knji`evnosti kao 
njezin najmarginaliziraniji 
ali ipak, makar po jeziku, 
sastavni dio. Kod nas se 
posebno izdvaja albanska 
usmena epska i lirska knji-
`evnost.“ 

Profesor Neven Stani~i}, 
u pregledu najva`nijih au-
tora u knji`evno-kulturnom 
stvarala{tvu hrvatskog na-
roda s podru~ja Boke, po-
sebno je govorio o srednjo-
vjekovnoj knji`evnosti te o 
njezinu razvoju u doba re-
nesanse i baroka.  

„Tu se posebno izdvajaju 
Andrija Zmajevi}, Kokolji} 
i Ivan Nenadi}. Neto~ne su 
pojedine svjesne ili nesvje-
sne povijesne teze kako je 
tu|a vladavina ustvari tu|a 
povijest, a kako je vrijedan 
samo povijesni model vla-
stite dr`ave. Tko god se 

udubi u povijest Boke ko-
torske otkrit }e ispod maske 
tu|ih predstavnika i tu|ih 
jezika gotovo isklju~ivo ini-
cijativu doma}eg stanovni-
{tva i ~esto nadnaravne, ali 
uspje{ne napore da se ne 
bude objekt manipulacije 
strane vojske i tu|ih intere-
sa, nego da se steknu svi 
uvjeti za rad u interesu svo-
ga kraja i svoje obitelji.“ 

Dijalogom o interkultu-
ralnosti u podgori~kom re-
storanu „Ribnica“, 16. pro-
sinca zavr{eni su Dani kul-
ture manjina u Crnoj Gori. 
Nakon pozdravnog govora 
pomo}nika ministra Saba-
hudina Deli}a, nazo~nima 
se obratio knji`evnik Bal{a 
Brkovi}. On je naglasio da 
je svaka kultura plod inter-
kulturalnih procesa, te da 
va`nije kulture i nastaju 
kroz iskustvo komunikacije 
i pro`imanja razli~itih kul-
turolo{kih impulsa.  

Uspore|uju}i religijska i 
obi~ajna iskustva naroda na 
crnogorskom tlu, profesor 
Prelja je inzistirao na nu`-

nosti „ra{~i{}avanja s pre-
drasudama“, dok je Advul 
Kurpejovi} istaknuo da je 
ukupan ekonomsko-socijal-
ni ambijent za takva pro`-
imanja sve nepovoljniji. 

 Put od multikulturalnosti 
k interkulturalnosti, rekao 
je prof. Sr|an Vukadino-
vi}, ~esto se pro`imao na 
ovim prostorima. „Postoje 
razlike, ali one opstaju sa-
mo u jedinstvu razli~itosti“, 
kazao je Vukadinovi}, go-
vore}i o europskom isku-
stvu, gdje se inzistira na 
„pluralitetu interesa“.  

Ibi{ Kujovi} iz Ro`aja 
upozorio je na neravno-
mjernu raspore|enost kako 
kulturnih sadr`aja, tako i 
materijalnih izdvajanja za 
kulturu i kulturnu djelatnost 
u Crnoj Gori, isti~u}i ve-
liku zapostavljenost sjever-
nog dijela na{e dr`ave, dok 
je Atvija Kerovi} naglasio 
ignorantski odnos prema 
ovakvim doga|ajima mje-
rodavnih iz Ministarstva 
kulture, prosvjete i znano-
sti. 

Na skupu je zaklju~eno 
da su Dani kulture pripad-
nika nacionalnih i etni~kih 
grupa u Crnoj Gori dobar 
po~etak i da mora prerasti u 
tradicionalnu manifestaciju, 

te da se dijelovi programa 
moraju predstaviti {iroj jav-
nosti, pogotovo u onim sre-
dinama gdje manjinski na-
rodi ~ine znatan dio stanov-
ni{tva. 

Govore}i o knji`evnom stvarala{tvu Bo{njaka — 
Muslimana, profesor Mustavi} je istaknuo da je 
„bo{nja~ka knji`evnost mo`da vi{e od ostalih na 
ovim prostorima darovala drugima, a u isto vrijeme 
svojatana i otimana, rasipana i razasuta. Ta je 
knji`evnost ~esto slu`ila kao dekor u izlogu drugih 
knji`evnosti, ~ine}i ih raznovrsnijim i bogatijim. 
Na{ je cilj da te rasute bisere kupimo, da ih vra-
}amo ku}i, a ne da ih zatvorimo u sehare i {krinje 
na{ih malih svjetova, nego samo da znamo da su 
na{i i da ih bolje i lak{e raspoznajemo. Ono po 
~emu se prepoznaje bo{nja~ka knji`evnost u 
svjetskoj literaturnoj ba{tini jest njezina narodna 
knji`evnost — epska i lirska i njezin najva`niji pred-
stavnik Avdo Me|edovi}. Suvremena bo{nja~ka 
knji`evnost obilje`ena je djelima ^amila Sijari}a, 
Huseina Ba{i}a i Zuvdije Hod`i}a.“ 

„Dvije osnovne stvari odre|uju misli i postupke
ljudi: jedna je priroda, druga je kultura“, pisao je
Ipolit Ten. 

Uo~ljivo je to i u ostvarenjima na{ih slikara. Iako
je umjetni~ko djelo, prije svega, individualan ~in,
gdje su razlike me|u stvaraocima istog naroda ~e-
sto ve}e nego u usporedbi s nekim drugim, bliskim
po osobnim, esetskim afinitetima i poetici, povije-
sna sudbina `ivljenja na,,zemlji maloj ali prelije-
poj“, utjecala je da,,kamen~i}ima“ ugra|enim u za-
jedni~ki mozaik, bojama u,,duginu spektru“ cr-
nogorskog slikarstva, Sindik, Martini i Ibrahimovi},
u~ine da oni skladno{}ui ljepotom, bogatstvom i
sadr`ajno{}u oboga}uju i oplemenjuju, zadivljuju i
o~aravaju i nas i sve oko nas. Sve je tu: specifi~an
pejza`, sav od kontrasta, kolorit, prelamanje boja u
morskom ogledalu i ritam valova koji donose gla-
sove stolje}a vi{e nego daljina. Slike i pri~e, Snovi
i nade. Sna`no i iskreno transponiranje `ivotne i
umjetni~ke materije u univerzalnu poruku, zavidno
poznavanje tajni likovnog zanata, fluidno preno{e-
nje osje}aja i moderno osje}anje forme, bogatstvo
asocijacije i metafora… 

„Cilj nam je tamo odakle smo krenuli“ — zapisao
je Eliot. Miljenko Sindik, \er| Noc Martini i Alde-
mar Ibrahimovi} to potvr|uju na najbolji na~in. 

Zuvdija Hod`i}
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Na Fakultetu za pomorstvo u Kotoru odr`an okrugli stol o budu}oj suradnji gradova 

KOTOR, MOSTAR I SPLIT IMAJU 
DOSTA ZAJEDNI^KOG 

Mnogo je pohvala izre~eno na ra~un organizatora skupa ureda „Konrad Adenauer — Stiftung“, 
Skup{tine op{tine Kotor i Centra za reginalizam — Novi Sad. Ovakvi skupovi utjelovljuju ideje koje vode 
pomirenju i me|uetni~kom skladu, koji je jedan od prioriteta djelovanja na ovim prostorima. Skup je 
organiziran u sklopu suradnje gradskih i lokalnih uprava da bi se ostvarali brojni „trokuti suradnje“ od 
kojih je jedan Kotor — Mostar — Split. U sklop okruglog stola u izlo`benom prostoru Centra za kulturu 
otvorena je izlo`ba fotografija „Splitski |ir ljubavi“.  

e|uetni~ka toleran-
cija i saradnja gra-
|ana i lokalnih vla-

sti u regionu bila je tema 
okruglog stola odr`anog u 
Kotoru u organizaciji orga-
nizatori ureda „Konard Ade-
nauer — Stiftung“, Skup{tine 
op{tine Kotor i Centar za 
reginalizam — Novi Sad. 
Skup je pod pokrovitelj-
stvom Gra|anskog pakta za 
jugoisto~nu Europu odr`an 
na Fakultetu za turizam u 
Starom Gradu i predstavlja 
jednu od pripremnih faza 
za potpisivanje Sporazuma 
o me|uetni~koj toleranciji 
izme|u tih triju gradova. 

Govore}i na otvorenju 
skupa, komu su me|u osta-
lim nazo~ili direktor ureda 
„Konard Adenauer“ u Beo-
gradu Bernard Lamers, 
predsjednik Skup{tine op-
{tine Kotor Nikola Samar-
d`i} i ministar inozemnih 
poslova Crne Gore Dragi{a 
Burzan, direktor Centra za 
regionalizam iz Novog Sa-
da Aleksandar Popov ista-
knuo je da je rije~ o kam-
panji koja se provodi u 
jugoisto~noj Europi kako bi 
se ostvarilo desetak trokuta 
suradnje, od kojih }e jedan 
biti Split — Kotor — Mostar. 
Morel podrazumijeva sura-
dnju gradskih uprava i lo-
kalnih nevladinih organiza-
cija, kao {to je to ve} re-
alizirano izme|u Tuzle, 
Osijeka i Novog Sada. Po-
pov je me|u ostalim rekao: 
„Na{ je cilj u Kotoru da, uz 
sudjelovanje predstavnika 
gradova i nevladinih or-
ganizacija Splita, Mostara i 
Kotora, ali i ostalih gra-
dova Crne Gore i {ire re-
gije, dogovorimo po~etne 

korake budu}e suradnje“. 
Pritom je naglasio da do-
sada{nja iskustva u~e da se 
mogu o~ekivati dobri rezul-
tati.  

Vjeru u uspjeh skupa i 
budu}ih akcija, u prigod-
nim izlaganjima izrazili su 
predstavnici organizatora 
Bernal Lamers, gradona~el-
nik Splita Ljubomir Urli} 

i predsjednik Skup{tine op-
{tine Kotor Nikola Samar-
d`i}. Sudionike okruglog 
stola i goste pozdravio je 
ministar inozemnih poslova 
u Vladi Crne Gore Dragi{a 
Burzan. 

Radove je predstavilo pet 
uglednih dru{tveno-politi~-
kih radnika i predstavnika 
nevladinih organizacija. Ko-
ordinator projekta prof. dr. 
Jovan Kom{i} govorio je o 
ulozi sporazuma o me|u-
etni~koj toleranciji u poti-
canju suradnje NVO-a i lo-
kalnih vlasti u regiji. Stefi 
Lamers, biv{a ministrica 
kulture i obrazovanja u 
vladi pokrajine Macklen-
burg — Vorpommern, osvr-
nula se na europski regio-
nalizam i prekograni~nu su-

radnju, a posebnu je pa`nju 
posvetila ste~enim iskustvi-
ma i perspektivi. Zapa`eno 
izlaganje „Uloga civilnog 
sektora Crne Gore u raz-
voju interetni~ke i preko-
grani~ne suradnje“ odr`ao 
je i koordinator Igmanske 
inicijative za Crnu Goru 
Mihailo Vujo{evi}. Mi{o 
Rogo{i} je, u ime splitske 

grupe „ToD“, govorio o 
kulturnoj razmjeni kao po-
ticaju razvoja ukupne su-
radnje na relaciji Split — 
Mostar — Kotor. 

Sudionici su s osobitim 
zanimanjem pratili izlaga-
nje ministra inozemnih 
poslova Vlade Crne Gore 
Dragi{e Burzana. On je na-
glasio da su inicijative 
ovakvog tipa sna`an instru-
ment generiranja zdravih 
ideja koje vode pomirenju i 
me|uetni~kom skladu.  

„Ovakvi skupovi imaju 
posebno zna~enje u ovom 
vremenu, kada je nesno{-
ljivost jo{ uvijek prisutna. 
Mnogo je u~injeno da do|e 
do dekontaminacije, prije 
svega u toj je funkciji 
Me|unarodni sud za ratne 

zlo~ine na podru~ju biv{e 
Jugoslavije u Hagu. Sma-
tram da u svakom pogledu 
Tribunalu treba pru`iti pu-
nu potporu, kako bi naj-
odgovorniji za ratne zlo~i-
ne bili ka`njeni. Prostor ne 
mo`e biti dekontaminiran 
isklju~ivo diskretnom osu-
dom relativno manjeg broja 
ljudi u Hagu. Tribunal ima 
zahtjeve i prema medijima i 
svima koji formiraju javno 
mnijenje, odnosno politi~a-
rima. Mislim da se proces 
koji mora biti uspostavljen 
u razli~itim sredinama ~e-
sto identificira ili kao pro-
ces denacifikacije ili proces 
defa{izacije, ovisno o tome 
kako se procjenjuju  stvari.  

Sve su inicijative za po-
mirenje dobre, ne samo kao 
platforme ve} i kao dobar 
pristup komu mediji i poli-
ti~ari moraju pru`iti znatan 
doprinos. Brojni su na~ini 
rada na me|uetni~kom po-
mirenju i stvaranju me|u-
etni~kog sklada. Grad Ko-
tor bio je svjedok poku{aja 
na tlu biv{e Jugoslavije, ia-
ko ne malobrojnog, ali ne-
dovoljno podr`anog, da se 
sprije~i ono {to se do-
godilo“, kazao je ministar 
Burzan zaklju~uju}i svoje 
izlaganje na okruglom stolu 
„Me|uetni~ka tolerancija i 
saradnja gra|ana i lokalnih 
vlasti u regionu“. 

Skupu su bili nazo~ni i 
predstavnici Hrvatskog gra-
|anskog dru{tva Crne Gore 
iz Kotora: Milenko Pasino-
vi}, Antun Dender i Tripo 
Schubert. 

Upozoravaju}i na smisao 
ovakve suradnje i izbor na-
vedenih gradova za nosioce 
projekta, kao gradova uni-

M 

U~esnici okruglog stola „Split - Kotor — Mostar“ 
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verzalnih kulturnih vrijed-
nosti, Pasinovi} je istaknuo 
ulogu Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva u ovom pro-
jektu. Hrvatsko je gra|an-
sko dru{tvo svojim aktiv-
nostima na me|ukulturnoj 
suradnji, kao {to je Tjedan 
Hrvata iz Crne Gore u Za-
grebu, potkraj rujna 2003. 
godine ili anga`iranjem Ka-
zali{ta mladih iz Splita na 
festivalu dje~jih kazali{ta u 
Kotoru, odnosno filatelisti-

~ka izlo`ba iz Splita, ta-
ko|er po~etkom srpnja 
2003. u Kotoru, uspostavilo 
suradnju lokalnih samo-
uprava, {to je jedan od ci-
ljeva ovog projekta. Pa-
sinovi} je istaknuo zna-
~enje me|ukulturnog pove-
zivanja kao suradnju koja 
ne poznaje nikakve granice. 
U tom je smislu posebno 
istaknuo zna~enje kulture 
nacionalnih zajednica u 
povezivanju regija i dr`ava. 

Nacionalna zajednica Hrva-
ta u Crnoj Gori ba{tini ve-
lik dio njezine kulturne 
ba{tine, rekao je Pasinovi} 
isti~u}i nezadovoljstvo zbog 
nesudjelovanja ~lanova te 
zajednice u javnim kultur-
nim institucijama, njihovim 
upravnim odborima i dr-
`avnim tijelima koja vode 
kulturnu politiku od samo-
uprave do Republike. Pasi-
novi} se osvrnuo i na pri-
mjere, kako je kazao, „de-

vastacije“ dijela kulturne 
ostav{tine Crne Gore koju 
ba{tine Hrvati, {to ~ine au-
tori pojedinih web stranica 
ili reprintnih izdanja kva-
zipovjeni~ara. Pasinovi} to 
ne do`ivljava kao napad na 
hrvatsku zajednicu u Crnoj 
Gori, ve} na kulturu Crne 
Gore kojoj veliku vrijed-
nost upravo daje ovaj dio 
ba{tine, kao segment nje-
zine multikulturalnosti. 

Tripo Schubert 

 

Knjiga posve}ena Me|unarodnom skupu „Crkveni arhivi i biblioteke“  

ZBORNIK O CRKVENIM ARHIVAMA  
I BIBLIOTEKAMA 

Nakon Me|unarodnog stru~no-znanstvenog skupa „Crkveni arhivi i biblioteke“ koji je organizirao 
CDK „Notar“ u Kotoru, uskoro }e se tiskati Zbornik koji }e sadr`avati radove objavljene na tom skupu. 
Njime }e biti prezentirano najstarije i vrlo vrijedno blago, manuskripti i rano tiskani materijal koji se ~uva u 
najstarijim crkvenim arhivama i bibliotekama u Crnoj Gori. Na 480 stranica biti }e objavljeno 9 referata i 
15 koreferata o najnovijim dostignu}ima na polju arhivistike i bibliotekarstva. Pokrovitelj projekta je mini-
starstvo kulture Crne Gore, a suizdava~ Sekcija za crkvene arhive, Pravoslavna mitropolija crnogorsko-
primorska SPC-a sa Cetinja, Biskupski ordinarijat Kotora i Me{ihat islamske vjerske zajednice iz Podgorice. 

„Crkveni arhivi i biblio-
teke“ naziv je zbornika ra-
dova, nastalog na osnovu 
istoimenog Me|unarodnog 
stru~no-nau~nog skupa odr-
`anog u Kotoru aprila pro-
{le godine u organizaciji 
Centra za njegovanje i pre-
zentaciju dokumentarnog 
naslje|a Kotora (CDK) „No-
tar“ i Sekcije crkvenih ar-
hiva vjerskih zajednica u 
Me|unarodnom arhivskom 
savjetu, koji }e u}i u {tam-
pu sredinom narednog mje-
seca. 

Putem ove publikacije }e, 
s obzirom da }e biti po-
dijeljena institucijama i po-
jedincima u oko 100 ze-
malja svijeta, me|unarod-
noj, nau~noj i {iroj javnosti 
biti predstavljeno najstarije 
i najvrednije dokumentira-
no blago, manuskripti i ra-
no {tampani materijal, koji 
se ~uva u najve}im i naj-
zna~ajnijim crkvenim arhi-
vima i bibliotekama sve tri 
konfesije u Crnoj Gori. 
Predstavljanje crnogorske 
kulturne ba{tine svijetu 

otvara mogu}nost za njeno 
adekvatno valorizovanje, 
kao i uklju~ivanje u me|u-
narodne projekte za{tite i 
obrade. Projekat prvi put 
kroz radove u~esnika iz 
Crne Gore, ilustruje stanje 
arhivske i bibliotekarske 
gra|e u vlasni{tvu crkvenih 
institucija, potom na~ine 
njihovog ~uvanja i za{tite, 
kao i zakonsku regulativu o 
odnosu dr`ave Crne Gore 
prema ovome pokretnom 
spomeni~kom blagu — rekla 
je direktor „Notara“ Sne-
`ana Pejovi}. 

Ona je objasnila da }e 
publikacija, kao jedina koja 
se bavi za{titom kulturnog 
blaga koje je u vlasni{tvu 
crkvenih institucija, pru`iti 
dragocjena saznanja svima 
onima koji su zadu`eni za 
brigu o pomenutom mate-
rijalu unutar crkvenih in-
stitucija, potom arhivistima 
i bibliotekarima iz dr`avnih 
institucija i pojedincima u 
dr`avnoj i lokalnoj upravi 
~iji je zadatak o~uvanje 
kulturnog nasle|a. 

„Zbornik je zna~ajan i 
zbog toga {to pru`a mo-
gu}nosti da se uz pomo} tih 
novih saznnja prave upo-
redne analize stanja u ovoj 
oblasti u Crnoj Gori u od-
nosu na zemlje zapadne i 
isto~ne Europe i ovog dije-
la Balkana i praviti korek-
cije u zakonskoj regulativi 
primjenom va`e}ih stan-
darda u ovoj oblasti“ — do-
dala je Pejovi}. 

Sadr`i, na 480 strana, 9 
referata i 15 koreferata o 
najnovijim dostignu}ima na 
polju arhivistike i bibliote-
karstva, sa posebnim osvr-
tom na crkvene institucije, 
~uvenih stru~njaka iz Nje-
ma~ke, Holandije, Ma|ar-
ske, Austrije, Albanije, Hr-
vatske i Crne Gore, kao i 
uvod, program, diskusije, 
zaklju~ke, sadr`aj, drugog 
djela Me|unarodne konfe-
rencije „Crkveni arhivi i 
biblioteke“ u Kotoru. Na 
30 stranica na}i }e se i sli-
kovni prilozi iz bogatog 
kulturnog naslje|a crkvenih 
institucija u Kotoru. Zna-

~ajno je da }e ova obimna 
publikacija biti {tampana u 
500 primjeraka, na na{em i 
engleskom jeziku sa rezi-
meima na njema~kom. Uz 
knjigu }e i}i i CD-ROM sa 
presnimljenim materijalom 
video prezentacija i zapisa 
toka Konferencije. 

Ina~e, „Crkveni arhivi i 
biblioteke“ je jedan od pr-
vih realizovanih zajed-
ni~kih projekata sa najve-
}om asocijacijom arhivista 
u svijetu. Pored mnogo-
brojnih donatora, pokrovi-
telji projekta su Ministar-
stvo kulture Crne Gore, Su-
izdava~ ICA/Sekcija za cr-
kvene arhive i arhive vjer-
skih zajednica, Pravoslavna 
Mitropolija crnogorsko-pri-
morska SPC sa Cetinja, Bi-
skupski ordinarijat iz Koto-
ra i Me{ihat Islamske za-
jednice iz podgorice, kao i 
brojni donatori. 

M. G. 

Napomena: Prilog je preuzet 
iz dnevnih novina „Vijesti“ — 
Podgorica. 
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@ivotni put ~uvenog bokeljskog kapetana u knjizi Nikole Malovića  

CAPT. VIZIN – 360° OKO BOKE 
Ova knjiga, pisana u povodu 150. godi{njice od po~etka Vizinovog puta oko svijeta, predstavlja 

suvremenu dramu u doba postmoderne kulture koja dobiva posebne obrise: tradicionalni dramski kli{ej 
s povijesnom tematikom ~ini sto`er radnje. U njoj autor pri~a o poznatom kapetanu koriste}i se rije~ima 
iz bokeljskoga govornog  fundusa. 

njigom „Capt. Vizin 
— 360° oko Boke“, 
mladi autor Nikola 

Malovi} vi{estruko nas je 
ugodno iznenadio. Odlu~io 
se da u dramskoj formi is-
pri~a `ivotni put jednog od 
najpoznatijih bokeljskih ka-
petana, ~ovjeka koji je je-
drenjakom „Splendido“ obi-
{ao svijet, savladavaju}i 
pritom mnoge neda}e koje 
su tada vrebale na moru. 
Bio je prvi od ju`nih Sla-
vena koji je uspio zatvoriti 
dvije to~ke na krugu oko 
svijeta, na jednom mjestu.  

Malovi} je ro|en u Ko-
toru 1970. godine. Diplo-
mirao je na Filolo{kom fa-
kultetu u Beogradu, a sada 
`ivi i radi u Kotoru. Knjigu 
kratkih pri~a „Posljednja 
decenija“ objavio je u iz-
danju Matice srpske 1998. 

U svojoj najnovijoj knjizi 
na sedamdesetak stranica 
donosi nam dramu bokelj-
skog kapetana, Pr~anjanina 
Ive Vizina i njegove posa-
de. To je kazivanje o fana-
tiku koji je zapo~eo put oko 
svijeta u doba kad su ljudi 
vjerovali da to nije mogu}e, 
ali je on vjerovao u uspjeh. 
Da nije vjerovao da }e biti 
uspje{an, prema svemu su-
de}i, ne bi se na{ao na 
moru. 

Ivo Vizin ro|en je na Pr-
~anju 1806. Na slavni put 
po{ao je iz Antwerpena 
1852. godine, a zavr{io ga 
sedam godina poslije spu-
stiv{i jedra svoga „Splen-
dida“ u engleskoj luci Ply-
mouthu. Iako je za taj pot-
hvat Vizin dobio mnoga 
odlikovanja, me|u kojima i 
Merito navali, najve}a mu 
je nagrada {to se uvrstio 
me|u velikane na{eg po-
morstva.  

U drami Malovi} polazi 
od povijesnih ~injenica, ali 
ga one ne sputavaju, nisu 

mu okvir iz kojeg se ne 
smije iza}i u interpretaciji 
Vizinova pothvata. Isprav-
no je uo~io ono {to mnogi 
pisci povijesti bokeljskog 
pomorstva, obuzeti svojim 
romanti~arskim vi|enjima, 
nisu shvatili: da bokeljskim 
kapetanima glavna `elja 
nije bila pustolovina nego 
{to bolje obaviti svoju trgo-
va~ku misiju.  

Drama ima pet ~inova — 
divertimenata, kako ih je 
nazvao autor — i prolog. 
Prolog je kratak i toliko 
lijep da zaslu`uje da se 
citira: „Tama. ^uju se ta-
lasi. Ki{a po~inje. Vjetar. 
Grmljavina stra{na. Radi 
stroboskop. Devetorica mu-
{karaca tr~e po sceni. 
Dovikuju se.“ To su bili 
capt. Vizin, Belavita, Mali, 

Drugi mornar, Tre}i mor-
nar, ^etvrti mornar, Peti 
mornar i [esti mornar. Na 
sceni se pojavljuju i tri `en-
ska lika: Gracijela, Cinta i 
Roza. 

Drama je koncipirana na 
originalan na~in. Da bi se 
to postiglo Malovi} je od-
stupio od jedinstva radnje, 
kontinuiteta mjesta i vre-
mena. Opisuje doga|aje od 

Rta Horn, Boke, Ju`nog 
Pacifika do Plymoutha, 
gdje zavr{ava Vizinov slav-
ni put. Tako|er opisuje bo-
keljske mornare, koji su 
skupa s Vizinom jeli kruh s 
devet kora. 

O ovoj knjizi Vukica Mar-
tinovi} napisala je: „Ovako 
vje{tim prebacivanjem rad-
nje, ~iji su akteri bokeljski 
mornari, zatim njihove vje-

renice u rodnom kraju, pa 
azijska posada i, napokon, 
sam kapetan s oficirom Fe-
derikom Belavitom, Malo-
vi} isti~e kulturolo{ke razli-
~itosti vezane jakim spona-
ma ljudske su{tinske pri-
padnosti. Za njega je svijet 
jedno malo pozorje na ko-
me ljudi sa razli~itih ta~aka 
op{te tako brzo i lako: sim-
boli~nom bocom ~iji pis-
meni sadr`aj svakodnevno 
iz svih krajeva svijeta sti`e 
na odredi{te, a ~ime je is-
taknuta sna`na aluzija na 
suvremeno doba komunika-
cije. 

Osim globalnih kulturolo-
{kih razlika, pisac isti~e i 
izvjesnu slojevitost Boke: od 
katoli~kog sloja, ~iji je krug 
stvarala Mleta~ka Republi-
ka, pa do pravoslavnog slo-
ja, istaknutog desetera~kom 
pjesmom o caru Du{anu i 
njegovom u~e{}u u gradnji 
Kotora. Ponovo pisac upu-
}uje na ovovremenost i na 
jaku izmije{anost etnikuma 
Boke Kotorske“. 

Knjiga je zanimljivo {tivo 
zbog sadr`aja ali i original-
nog na~ina u tretiranju po-
morske pro{losti Boke ko-
torske, gdje tradicionalni 
dramski pristup ~ini sto`er 
oko koga te~e radnja. Pri-
tom Malovi} po{tuje govor 
nekada{njih pomoraca. Dra-
go nam je ~uti te rije~i, 
istrgnute iz zaborava, i po-
stavljene na svjetlost pozor-
nice na kojoj se odvijala 
drama „Capt. Vizin — 360° 
oko Boke“ i me|u Bokelje 
koji vole ono lijepo minulo 
{to ve} davno pro{lost zna-
~i. Istina, to je bogatstvo u 
pro{losti, me|utim, treba ga 
prona}i, otkriti, izvu}i na 
svjetlost. To je uspje{no 
u~inio Nikola Malovi}. Za-
to mu toplo po`elimo nove 
knjige. 

T. Grgurevi}

K 

Ilustracija na koricama knjige Nikole Malovi}a 
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Promoviran Centralni katalog pomorstva Crne Gore  

USPJELA PREZENTACIJA 
Centralni katalog pomorstva Crne Gore (CKPCG) naziv je projekta koji je krajem prosinca 2003. 

godine predstavljen pred brojnim auditorijumom u Biblioteci Fakulteta za pomorstvo u Kotoru 
(Pomorskoj biblioteci). Rije~ je o projektu koji je definiran Programom rada nevladine organizacije 
Centar za njegovanje i prezentaciju dokumentarnog naslje|a Kotora „Notar“, aktualnim od 1999. 
godine kada je ova NVO osnovana. 

ne`ana Pejovi}, pred-
sjednica „Notara“, pod-
sjetila je prisutne na 

motive osnivanja ove ne-
vladine organizacije, isti~u-
}i u prvi plan ideju da sa 
stanovi{ta struke otkriju 
praznine i manjkavosti u 
za{titi, obradi, prezentaciji i 
adekvatnoj valorizaciji ar-
hivskog i bibliote~kog na-
slje|a, te da se podsticajno 
djeluje na organe vlasti, in-
stitucije i pojedince kako bi 
bili sa~uvani brojni unikat-
ni izvori i pam}enje o nama 
za budu}a vremena. Ona je 
istakla opredjeljenje „No-
tara“ da se rade projekti 
koji podrazumjevaju za{ti-
tu, obradu i prezentaciju ar-
hivskog i bibliote~kog ma-
terijala primjenom novih 
informacionih tehnologija, 
u ~emu Crna Gora veoma 
kasni za svijetom. 

Projekt „Centralni kata-
log pomorstva Crne Gore“ 
(CKPCG) umnogome slije-
di spomenutu programsku 
orijentaciju „Notara“. Pro-
jekt ima za cilj da objedini 
informacije o arhivskom i 
bibliote~kom materijalu ko-
ji se svojom sadr`inom od-
nosi na pomorstvo Kotora, 
Boke kotorske, Crnogor-
skog primorja i Crne Gore 
u cijelini. Predvi|eno je da 
se stru~no popi{e brojna i 
raznovrsna gra|a o pomor-
stvu (rukopisi i {tampani 
materijali) koja se nalazi u 
posjedu arhiva (dr`avnih, 
crkvenih, privatnih kao i 
arhiva pomorskih preduze-
}a, ustanova, organizacija, 
udru`enja, agencija i sl.) i 
biblioteka (stru~nih, speci-
jalnih, javnih, crkvenih, kao 
i Centralne narodne biblio-
teke CG) i da se, kako je 
istakla Ru`a Danilovi}, ko-
ordinatorka ovog projekta, 
ta gra|a obradi i katalogi-

zira u skladu sa me|una-
rodnim standardima za ar-
hivski bibliografski opis. 
Danilovi}eva je apostrofi-
rala va`nost objedinjavanja 
podataka koji se odnose na 
bokeljsko i crnogorsko po-
morstvo kroz stoljeća i po-
trebu da se te informacije 
u~ine dostupnim svim zain-
teresovanim korisnicima. 
Katalog o pomorstvu }e biti 

cjelovita, integralna baza 
podataka o na{em pomor-
stvu, jednoj od najva`nijih 
privrednih grana u daljoj i 
bliskoj pro{losti. Predvi|e-
no je da CKPCG bude ura-
|en u tradicionalnom obli-
ku kao lisni katalog i u 
elektronskom obliku kao 
online katalog. Dakle, kada 
bude finaliziran, Centralni 
katalog pomorstva Crne Go-
re, kao tradicionalni lisni 
katalog }e fizi~ki biti smje-
{ten u Pomorskoj biblioteci 
kao centralnoj biblioteci za 
oblast pomorstva. Ona je 
apelovala na sve subjekte 
koji }e biti obuhva}eni po-
pisom za CKPCG da po-
ka`u dobru volju i razu-
mijevanje i da ~lanovima 
„Notara“ otvore svoje ar-
hive i biblioteke i pomognu 
da se vrijedna gra|a o po-
morstvu Crne Gore sa~uva, 

stru~no obradi i prezentira, 
jer samo tako }e ona imati 
svoju svrhu i vrijednost. 

Pozdravljaju}i ideju o iz-
radi Centralnog kataloga 
pomorstva Crne Gore, prof. 
dr. Marija Radulovi}, de-
kanica Fakulteta za pomor-
stvo u Kotoru je podvukla 
njegov zna~aj u djelu da-
ljeg osavremenjavanja rada 
Pomorske biblioteke i una-

pre|ivanja ukupnog eduka-
tivnog procesa na fakultetu 
(kako u djelu pripreme tako 
i u djelu njegove realiza-
cije), te na obezbje|ivanju 
uvjeta za nova istra`ivanja 
povijesti na{eg pomorstva. 
Po rije~ima prof. dr. Marije 
Radulovi}, projekt CKPCG 
korespondira sa razvojnim 
vizijama ove visoko{kolske 
ustanove i zato je Fakultet 
za pomorstvo u Kotoru, od-
lukom Nau~no-nastavnič-
kog vije}a, dao suglasnost 
za njegovu realizaciju.  

Ina~e, na prezentaciji se 
mogao ~uti podatak da je 
projekt nai{ao na nedvo-
smislenu podr{ku u stru~-
nim i bibliotekarskim kru-
govima i da se smatra vrlo 
ozbiljnim i vrijednim u 
na{oj sredini, te da mu se 
daje preporuka za eventu-
alne donacije. Prva, inici-

jalna sredstva u iznosu od 
3.000 € za realizaciju dijela 
poslova iz prve faze pro-
jekta CKPCG NVO „No-
tar“ je dobila od Op{tine 
Kotor — Komisije za raspo-
djelu sredstava bud`eta ne-
vladinim organizacijama. 

Nakon predstavljanja pro-
jekta CKPCG u Pomorskoj 
biblioteci, ~lanovi „Notara“ 
planiraju obilazak vlasnika 
gra|e o pomorstvu i kon-
kretan uvid u stanje gra|e, 
izradu metodolo{kog uput-
stva za njen odabir, ~uva-
nje, obradu i prezentaciju, 
kao i ustanovljavanje neop-
hodne mre`e suradnika za 
realizaciju ovog obimnog i 
slo`enog projekta, ~ija je 
realizacija projektirana na 5 
godina uz uvjet da se neo-
phodna sredstva obezbje|u-
ju optimalnom dinamikom.  

Prezentacija ovog proje-
kta u Pomorskoj biblioteci 
u Dobroti bila je prilika i za 
kratak rezime dosada{njih 
uspje{nih aktivnosti „Nota-
ra“, u kojima prednja~e 
projekti: „Digitalizacija ru-
kopisnih i rano{tampanih 
fragmenata iz Biblioteke 
Franjeva~kog samostana 
Sv. Klare u Kotoru“, CD 
ROM „Arhivi, biblioteke i 
kulturno-istoriski spomeni-
ci Kotora“, zatim „[kola 
paleolografije, diplomatike 
i arhivistike“, a upravo se 
privodi kraju objavljivanju 
zbornika radova sa Me|u-
narodne konferencije „Cr-
kveni arhivi i biblioteke. 
Me|unarodna iskustva u 
za{titi, valorizaciji, obradi i 
prezentaciji kulturnog bla-
ga“, koju je u Kotoru or-
ganizirao „Notar“ u surad-
nji sa Sekcijom za crkvene 
arhive i arhive vjerskih za-
jednica pri Me|unarodnom 
arhivskom vije}u. 

R. Danilovi}  

S 

Sa prezentacije projekta „Centralni katalog pomorstva 
 Crne Gore“ 
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Na sve~anosti u aachenskoj katedrali  

BISKUP KOTORSKI MONS. ILIJA 
JANJI] PO^ASNI CRKOVINAR 

 U povodu 25. godine progla{enja Kotora svjetskom kulturnom ba{tinom, kotorski biskup mons. Ilija 
Janji} progla{en je crkovinarom katedrale. On je uz ljubljanskog nadbiskupa jedini crkveni velikodostojnik s 
ovih prostora koji je dobio tu titulu. U Zboru crkovinara aachenske katedrale nalaze se vrlo ugledne osobe. 
Taj je odbor osnovan kao znak i simbol jedinstva Europe, koje se u krunskom gradu frana~kih kraljeva, 800. 
godine, ponovo uspostavlja u svom politi~kom jedinstvu. Me|u po~asnim ~lanovima su kardinal Paul Pau-
pard, kardinal Jean-Marie Lustigor, Vaclav Havel, Kiro Gligorov, Boris Trajkovski, Oscar Luigi Scalfaro, 
Carlo Azeglio Ciampi, Milan Ku~an... 

menovanje kotorskoga 
biskupa mons. Ilije Ja-
nji}a po~asnim ~lanom 

izraz je dubokog po{tivanja 
napora Republike Crne Go-
re da ustraje na putu dru-
{tvenih reformi kako bi po-
stala punopravna ~lanica 
europske zajednice naroda. 
Zna~enje tog ~ina nadma-
{uje simboli~nu vrijednost i 
na svoj na~in anticipira tre-
nutak kada }e Crna Gora 
postati ravnopravan ~lan eu-
ropske zajednice. Na sve~a-
nosti je, u prisutnosti najvi-
{ih uzvanika Njema~ke i 
Europe, govorio laureat 
mons. Ilija Janji}. On je 
tom prigodom istaknuo:  

„^ast koja mi se danas u 
Aachenu daje niti sam oso-
bno zaslu`io niti je shva-
}am kao ~ast koja se daje 
osobi, nego prije svega pro-
storu iz koga dolazim, Ko-
torskoj biskupiji i Crnoj Go-
ri u kojoj se nalazi. Taj je 
prostor 1600 godina bio na 
granici onih Europa koje je 
stvorila podjela rimskog 
imperija. Sve do skorih vre-
mena one su se u tim pro-
storima dijelile i spajale. 
Trebalo je mnogo ispatiti 
da bi se stiglo do ovog 
simboli~nog trenutka koji 
obe}ava neka druga~ija i 
nova vremena, vremena ~iji 
duh ne}e odre|ivati lokalni 
i kontrapozicionirani inte-
resi, ve} vremena u kojima 
}e se prostori integracije i 
{irenja univerzalnih vrijed-
nosti nametnuti svakoj lo-
kalnoj sebi~nosti. Benjamin 
Franklin je rekao da smo 
onaj svijet u kojem se filo-
zof mo`e na bilo kojoj to~ki 
osje}ati slobodnim i kod 
ku}e, svijet je kojega je vri-

jedno graditi. Ja se usu-
|ujem parafrazirati ga i re-
}i da je samo onaj svijet u 
kojemu je svaki ~ovjek, bez 
obzira na svoju intelektual-
nu razinu, mo`e osje}ati re-
spektiran u svojim temelj-
nim pravima i slobodama, 
svijet dostojan napora `iv-
ljenja. 

Aachen je ne bez realnog 
povijesnog utemeljenja sim-
boli~no i realno mjesto ini-
cijative za takav svijet. 
Svjestan sam da u socijal-
nim i ekonomskim katego-
rijama dio svijeta koji ov-
dje predstavljam pripada 
onom dijelu koji simplifici-
rano nazivamo drugom ka-
tegorijom, ali je isto tako 
~injenica da je veliki dio 
teritorija moje biskupije 
UNESCO proglasio svjet-
skom kulturnom ba{tinom, 
a to zna~i biti u dru{tvu 
drugih elitnih prostora koji 
su zna~ili sudbinu tog istog 
svijeta. U o~ekivanju pune 
europske integracije ovim 
~inom uvr{tavanja moje 
malenkosti u po~asnog ~la-
na simboli~no se anticipira 
jedna stvarnost bez koje ne-
ma cjelovite Europe. S is-

tinskom nadom i realnim 
uvjerenjem vratit }u se ku}i 
i ponijeti sa sobom ovaj 
znak koji anticipira bolju 
budu}nost za ljude kojima 
slu`im. U njihovo ime vam 
zahvaljujem i nadam se da 
}emo u velikoj zajednici eu-
ropskih naroda znati ~asno 
zaraditi i zadr`ati svoje 
mjesto. Hvala!“ 

Prigodom boravka u 
Aachenu mons. Iliji Janji}u 
pripala je ~ast da u nedjelju 
16.11.2003. godine vodi 
sve~ano liturgijsko slavlje u 
prisutnosti uglednih uzva-
nika. 

Biskup Janji} je u obra-
}anju prisutnim izrazio za-
dovoljstvo {to prisustvuje 
sve~anosti u gradu i pros-
toru „iz kojih je krenula 
velika duhovna i politi~ka 
obnova Europe, pod vods-
tvom frana~kih kraljeva i 
imperatora Rimskoga Car-
stva, koji je zapo~eo Karlo 
Veliki i taj proces traje, s 
vi{e ili manje uspjeha godi-
nama“. Biskup kotorski 
upoznao je prisutne s tim 
da dolazi s Balkana, pro-
stora te{kih trauma „ratnih 
sukoba, u kojima su se sta-

re kulturne, politi~ke, na-
cionalne i vjerske podjele 
poku{ale nadi}i snagom 
oru`ja i u duhu perpeten-
tnog osje}aja mo}i. Da-
na{nje Evan|elje apokalip-
ti~no do~arava dramu ljud-
ske povijesti, neprolaznost 
te slike mo`e posvjedo~iti i 
moja generacija, jer smo u 
prostorima gdje `ivimo `i-
votnu sudbinu osobno do-
`ivjeli, ali isto tako Isus toj 
drami daje smisao i pravac, 
jer je navije{ta samo kao 
proces, a nipo{to kao svrhu 
i trajno stanje.“ 

Biskup Janji} u nastavku 
propovijedi govorio je o 
povezanosti svjetskih proce-
sa s vjerskim djelovanjem i 
procesima integracijskog 
djelovanja, posebno poveza-
nosti Aachena s njima. 

Dio izlaganja posvetio je 
svom djelovanju u Crnoj 
Gori, Kotoru i katedrali 
svetoga Tripuna: „Imam 
sre}u slaviti Boga u kated-
rali sv. Tripuna u Crnoj 
Gori, na ju`noj obali Ja-
dranskoga mora, koju je 
zajedno s Kotorom i za-
ljevom u kojem je smje{ten 
UNESCO tako|er progla-
sio svjetskom kulturnom 
ba{tinom. Ni ova u kojoj 
danas iznimno i s velikom 
zahvalno{}u slu`im svetu 
misu, ni ona u kojoj to 
redovito obavljam, nisu 
europske kulturne ba{tine, 
nego svjetske.“ 

Svetoj misi koju je pred-
vodio biskup kotorski mons. 
Ilija Janji} prisustvovao je i 
predsjednik Skup{tine Crne 
Gore Ranko Krivokapi}. 
On se tom prigodom susreo 
s predstavnicima vi{e eu-
ropskih zemalja.  

I 

Mons. Ilija Janji} predvodi misno slavlje u aachenskoj katedrali 
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Knji`evna ve~er hrvatskoga pjesnika Stjepe Mijovi}a Ko~ana 

„SRED ZAVI^AJNIH NEBESA“  
U kotorskom Kulturnom centru 9. prosinca 2003. predstavljena je knjiga „Sred zavi~ajnih nebesa“ 

autora Stjepe Mijovi}a Ko~ana, Konavljanina iz \urini}a. Na knji`evnoj ve~eri o pjesniku i njegovom 
stvarala{tvu govorili Tripo Schubert i dr. Milo{ Milo{evi}. 

tjepo Mijovi} Ko~an, 
ro|en je u \urini}ima 
1940. godine. [kolo-

vao se u rodnom selu, Gru-
di, Dubrovniku i Zagrebu, 
gdje je i doktorirao. Uz 
knji`evni, novinarski i pro-
svjetni rad profesionalni je 
filmski redatelj koji je ostva-
rio vi{e desetina dokumen-
tarnih, obrazovnih i igranih 
filmova. Njegove su pjesme 

objavljene u vi{e doma}ih i 
inozemnih antologija su-
vremenog hrvatskoga pje-
sni{tva. Prevo|en je na de-
setak stranih jezika. 

„Nama je Stjepo Mijovi} 
vi{e poznat kao redatelj 
filmskih zapisa i TV emisija 
iz na{ih krajeva. Kada je 
prije dva mjeseca boravio u 
Kotoru s HTV-ovom eki-
pom, dru`ili smo se u ko-
nobi Nik{e Paskovi}a, jer je 
snimao pri~u o Mulu, Nik-
{i, mandra}ima i bla`enom 
Graciji. Sada je ponovno u 
Kotoru da bi snimio filmsku 
pri~u o Perastu. Iskoristili 
smo prigodu da ga upo-
znamo i kao knji`evnika pa 
smo se zato ovdje ve~eras 
okupili“, istaknuo je Tripo 
Schubert, otvaraju}i knji-
`evnu ve~er. 

U 20-minutnom audioza-
pisu posjetioci su se upo-
znali s dijelom stvarala~kog 
rada Stjepe Mijovi}a. 

Na knji`evnoj ve~eri go-
vorio je dr. Milo{ Milo{e-

vi}. Dio izlaganja posvetio 
je odnosima izme|u Bo-
kelja i Dubrov~ana, te do-
ga|ajima neposredno na-
kon potresa 1667. godine. 
Tada je, kako je rekao dr. 
Milo{evi}, nadbiskup An-
drija Zmajevi} izrazio `a-
ljenje i tugu „nad razru-
{enim Dubrovnikom“. Go-
vore}i o knjizi „Sred za-
vi~ajnih nebesa“, Mi-

lo{evi} je istaknuo: „Ova 
bi nam Mijovi}eva knjiga 
mogla izgledati kao autor-
ska antologija vlastitih za-
vi~ajnih motiva, koji ga po-
svuda dominantno pro`i-
maju. U toj knjizi sre}emo 
sedam pjesama koje su ne-
posredno ili posredno veza-
ne za Boku. Radi se o pje-
smama: ‘Boka moja ljepoti-
ca’, ‘U sje}anju u Herceg-
Novome’, ‘Mamula u usti-
ma zaljeva’, ‘Jacinta nata 
Miovich’.“  

Herceg-Novi jo{ se dva 
puta spominje u zbirci jer 
je, prema rije~ima dr. Mi-
lo{evi}a povezan s jednom 
te{kom nesre}om poslije 
koje je Stjepo jo{ kao dijete 
bio zadugo na granici `i-
vota i smrti, pa ga je majka 
zavjetovala sv. Antunu u 
malenoj crkvi ba{ u Her-
ceg-Novome („Na mostu si 
zastao i Padova“). Posebnu 
pa`nju zaslu`uje pjesma s 
folklornim obilje`jima „Pan-
di{panj“. 

BOKA — MOJA 
LJEPOTICA 

 
Boka 
to su  
usta mora 
 
i kad na te 
usne 
zora 
 
saspe 
svijetlo zlatno 
srmu 
 
pramac barke 
brodu 
krmu 
sjajan plamsaj 
iskri 
prati 
 
i zaljev se  
cijeli 
zlati 
 
u sun~evu  
slavu 
sve se 
 
ko u sve~an  
~as 
uznese 
usta mora 
o~i 
zore 
najljep{i 
na svijetu 
stvore 
 
krajolik 
u slici 
vode... 
 
Idi 
Boki 
u pohode 
 
~e`nji 
nadi 
u `ivotu 
 
i — izdr`i 
tu ljepotu! 

U SIJE^NJU  
U HERCEG-NOVOM 

 
U sije~nju 
dok su crnogorske planine 
zavijene snjegovima 
 

i cijelu Europu 
dok okiva 
zima 
 
dok opalo je li{}e 
i gole su grane 
 
smokava 
oraha 
loze 
 
U Konavlima  
i Boki 
procvatu mimoze 
 
i plavilo mora 
Sunce zlati 
tada 
 
pa u zlatnu moru 
Hercegnovi  
plovi 
 
i u zlatu cvije}a 
sjaji nova 
nada 
 
i iz Hercegnovog 
novi ni~u 
snovi 
 
A sa snom i nadom 
na svim zastavama 
 
ljep{e se i br`e 
dalje 
dalje 
plovi... 

 

S 

Stjepo Mijovi} Ko~an predstavlja svoje pjesme 

Herceg-Novi 
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Podsje}anje na Tjedan Hrvata Crne Gore u Zagrebu  

MANIFESTACIJA DUHA I STVARALA[TVA 
Hrvati iz Crne Gore gostovali su u Zagrebu 22.—28. rujna 2003. godine. Tom su prigodom Zagrep~a-

nima predstavili bogatstvo svoga duha i stvarala{tva iz raznih podru~ja svoje kulturne povijesti. U tih tjedan 
dana ujedno su uspostavljene jo{ ~vr{}e veze s maticom zemljom i dogovorena daljnja suradnja. Budu}i da 
mediji nisu uspjeli popratiti sve doga|aje, donosimo op{irniji prikaz priredbi i napora brojnih entuzijasta 
koji su se mjesecima brinuli o svemu kako bismo se na pravi na~in predstavili na{oj bra}i u Hrvatskoj.

QSJQSFNF![B!OBTUVQ!J!
EPOP\FOKF!QSPHSBNB!

Dogovor o organiziranju 
Tjedna Hrvata Crne Gore u 
Zagrebu od 22. do 28. rujna 
pro{le godine postignut je 
prigodom posjeta izaslan-
stva Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva Crne Gore 
Matici iseljenika u Zagrebu 
u travnju 2003. godine. U 
po~etku smo opravdano 
strepili ho}emo li za rela-
tivno kratko vrijeme, za 
manje od 150 dana, uspjeti 
organizirati bogat, sadr`a-
jan i raznovrstan program. 

No, nismo posustajali. U 
prostorijama HGDCG-a 30. 
travnja odr`an je prvi sa-
stanak Inicijativnog odbora 
komu su prisustvovali Tri-
po Schubert, Dario Musi}, 
Milenko Pasinovi}, Marija 
Vu~inovi}, Vlasta Mandi}, 
Mileva Vujo{evi} i don 
Branko Sbutega. Na tom 
sastanku utvr|en je okvirni 
program manifestacije. Do-
govorili smo se da }emo u 
Zagrebu postaviti izlo`bu o 
pomorskoj pro{losti te izlo-
`bu Ede Murti}a i Joze 
]etkovi}a. Trebali smo pri-
premiti i predstavu iz Bo-
keljske triologije, autora 
Stevana Koprivice u pro-
dukciji Centra za kulturu iz 
Tivta, nastup Tambura{kog 
orkestra „Bokeljski akordi“ 
i klapa, te klapsko pjevanje 
s glazbeno-scenskim nas-
tupom, prezentaciju bokelj-
skih skladatelja i koncert. U 
planu je bilo i predstav-
ljanje knjiga na{ih autora, 
objavljenih u posljednje vri-
jeme, Okruglog stola „Hr-
vati na prostorima Crne 
Gore“, prezentacije Boke-
{ke ku`ine i sve~ane mise 
uz sudjelovanje Bokeljske 
mornarice. 

S obzirom na vrlo bogat i 
raznovrstan program, za ko-
ordinatora svih nastupa iza-
bran je Milenko Pasinovi}. 

Tada je odlu~eno da se 
tajnik Dario Musi} obrati 
pismom svim povjerenici-
ma i hrvatskim udrugama i 

Biskupskom ordinarijatu da 
pomognu sugestijama kako 
realizirati program, ali i da 
sudjeluju u njemu. Na taj 

poziv javio se samo pred-
sjednik KZU „Napredak“ — 
Gornja Lastva Zoran Ni-
koli}. On je predlo`io da se 

Vwpeop!j{mbhbokf!Usjqf!Tdivcfsub!v!qvcmjlbdjkj!
„UKFEBO!ISWBUB!J[!DSOF!HPSF“!

OB\B!LVMUVSOB!CB\UJOB!NPTU![B!!
VTQPTUBWMKBOKF!TVSBEOKF!

Ukfebo! iswbutlji! nbokjob! kf! qsjmjlb! eb! tf! bvupiupof! iswbutlf! nbokjof! j{! Fwspqf! qsfetubwf
Iswbutlpk-!b!{biwbmkvkv~j!nfejkjnb!j!|jsf/!
Pwp!kf!qswj!qvu!v!qpwjkftuj!eb!tusptkfejmb•lp!bvupiupop!ajufmktuwp!cplfmktlji!Iswbub!pwblp!ps.

hboj{jsbop! qptkfuf! hmbwoj! hsbe! [bhsfc! j! qplv|bkv! tf! eptupkop! qsf{foujsbuj/! Qp{wboj! pe! pshb.
oj{bupsb!Iswbutlf!Nbujdf!Jtfmkfojlb-!epojkfmj!tnp!tbnp!ejp!poji!wsjkfeoptuj!lpkf!tv!ob|j!qsfdj!lsp{
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obn!qpnp~j@“!
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u program uvrsti i nastup 
Foto-kino i videokluba 
„Mladost“ iz Gornje Lastve 
i da se predstave sabrana 
djela don Ive Stjep~evi}a. 

Nakon toga, u lipnju 2003. 
prijedlog manifestacije upu-
}en je Hrvatskoj matici ise-
ljenika. Za koordinatora ak-
tivnosti u Zagrebu imeno-
van je na{ predstavnik za 
Hrvatsku Luka Ciko. Ima-
mo dojam da smo progra-

mom „iznenadili“ Maticu. 
Istaknuto je da je program 
tematski raznolik i sveobu-
hvatan, te da je za njega 
trebalo osigurati znatno vi-
{e novca od predvi|enog. 
Postavila se dvojba: sma-
njiti program i broj sudio-
nika ili odustati od Proje-
kta. Odlu~eno je da se na-
stavi s pripremama na os-
novi prihva}enog programa. 

Tijekom posjeta Zagrebu 
razgovarali smo sa zamje-
nikom gradona~elnice Mi-

lanom Bandi}em i pot-
predsjednikom Skup{tine 
Vladimirom Velni}em, pri-
je svega o tome kako osigu-
rati potrebna sredstva. Na-
i{li smo na njihovo razu-
mijevanje i potporu na{em 
programu. Tada je bio do-
govoren i Velini}ev posjet 
HGDCG-u, kako bi se na-
stali problemi rije{ili na li-
cu mjesta. Nakon toga stvo-
reni su preduvjeti za pro-

vedbu programa, na ~emu 
su radili stru~njaci za po-
jedina podru~ja. 

Na pripremi izlo`be „Mer-
catores et Nautae“ i kata-
loga radili su direktorica 
Pomorskoga muzeja Crne 
Gore Mileva Vujo{evi}, po-
mo}nica direktora Muzeja 
grada Perasta Marija Mi-
hali~ek, upravnica Istorij-
skog arhiva Kotor Jelena 
Antovi}, don Branko Sbu-
tega i koordinator Milenko 
Pasinovi}. Odlu~eno je da 

se izlo`ba postavi u Klo-
vi}evim dvorima u Zagrebu 
i da se u istom prostoru 
izlo`e gva{evi Ede Murti}a 
i vi{e fotografija Joze ]et-
kovi}a iz Bara, majstora 
umjetni~ke fotografije. Od-
lu~eno je da Centar za kul-
turu iz Tivta u zagreba~-
kom kazali{tu „Gavela“ 
izvede dvije predstave iz 
Bokeljske triologije. Dogo-
voren je i nastup klape 

„Bisernice Boke“ i prezen-
tacija Boke{ke ku`ine. Ta-
ko|er su otpo~ele pripreme 
za izlo`bu fotografija o 
Boki ~iji su autori Stevan 
Kordi}, Krsto-Kiko Tomi-
~i}, Roko i An|elko Stjep-
~evi}, Sre}ko Krasan i An-
ton Markovi}-Gula. Bila je 
to prigoda da se u Hrvat-
skoj matici iseljenika izlo`e 
i stare razglednice Boke ko-
lekcionara Mire Ul~ara te 
stare fotografije hrvatskih 
udruga iz fonda HGDCG-a. 

Posebna je pa`nja bila po-
sve}ena predstavljanju za-
nimljivih knjiga na{ih au-
tora. Za promociju sabranih 
djela don Ive Stjep~evi}a i 
triju dokumentarnih filmo-
va o Gornjoj Lastvi, ~iji su 
autori Kiko Tomi~i}, Anton 
Markovi} i An|elko Stjep-
~evi}, odabran je Dr`avni 
arhiv. Odlu~eno je da se u 
istom prostoru predstavi i 
knjiga dr. Milo{a Milo{e-

vi}a i film o njemu koji je 
trebao pripremiti predsjed-
nik podru`nice Bokeljske 
mornarice Kotor Ilija Ra-
dovi}, a knjiga i dokumen-
tarni film o dr. Vladislavu 
Brajkovi}u u Preporodnoj 
dvorani HAZU. Organizaci-
ja je povjerena predsjedniku 
Nacionalne zajednice Crno-
goraca Hrvatske dr. Rado-
miru Pavi~evi}u. Film o dr. 
Brajkovi}u trebala je sni-
miti ekipa HTV-a: Uvodi}, 
Beli}, Barlovi}, Dra`i}. 

Lmbqb!„Cjtfsojdf!Cplf“!
tb!Cplfmkjnb!v![bhsfcv!

Qsfqvob!ewpsbob
Lb{bmj|ub!„Hbwfmb“
ob!qsfetubwbnb

„Cfuvmb!v!nbmv!wbmv“
j!„Cplf|lj!!e.npm!“

Efhvtubdjkb
„Cplf|lf
lvajof“!v
ipufmv

„Joufsdpouj.
ofoubm“

Pesfe!
Cplfmktlf!
npsobsjdf!tb!
npot/!Kbokj~fn!
jtqsfe!
{bhsfcb•lf!
Lbufesbmf!

Tb!lpodfsub!
lpupstlji!
tlmbebufmkb!
)ejsjhfou!
Njsptmbw!
Ipnfo*!

Tb!
qsfetubwmkbokb!

lokjhf!p!
blbefnjlv!

W/!Csbklpwj~v!



 

  26 

Jedna od va`nijih mani-
festacija u Zagrebu bila je 
organizacija Okruglog stola 
o Hrvatima Crne Gore, ~ija 
je realizacija povjerena Ivi 
Kujund ì}u, uredniku HTV-
ove emisije „Korijeni“. Us-
koro je kompletiran i popis 
sudionika Okruglog stola: 
Dalibor Buri}, Vladimir 
Marvu~i}, Tripo Schubert, 
Bo`o Vodopija, Zoran Ni-
koli}, Lovorka ^orali}, 
don Branko Sbutega, Luka 
Ciko, Milenko Pasinovi}, 
Milo{ Milo{evi} i Silvio 
Markovi}. O odr`avanju 
mise u Zagrebu brinuo se 
biskup Ilija Janji}. 

No, tu nije zavr{avao 
posao organizatora. Slijedio 
je poziv Bokeljskoj mor-
narici iz Tivta i Kotora da 
sudjeluju na Tjednu Hrvata 
Crne Gore u Zagrebu, za-
tim odlazak u Zagreb radi 
dogovora s dirigentom Ro-
bertom Homenom. Na sa-
stanku, 19. kolovoza u 
Zagrebu, dogovoreno je }e 
se koncert odr`ati u Hrvat-
skom glazbenom zavodu i 
da }e se izvesti djela bo-
keljskih kompozitora Ive i 
@eljka Brkanovi}a, Anto-
na Kopitovi}a i Antuna 
Homena. 

Unato~ velikim aktivno-
stima bilo je dosta pro-
blema i neizvjesnosti ho}e 
li se ispuniti svi uvjeti, po-
sebno financijski. Dolas-
kom u Kotor Vladimira 

Velni}a i Marija Zmaje-
vi}a, 27. kolovoza, postig-
nut je dogovor da }e tro-
{kove snositi Hrvatska ma-
tica iseljenika, grad Zagreb 
i Turisti~ka zajednica grada 
Zagreba. 

Uskoro nas je HTV oba-
vijestio da Simfonijski or-
kestar ne mo`e sudjelovati 
na Tjednu, ~ime je do-
vedeno u pitanje odr`ava-
nje koncerta. Stoga smo s 
dirigentom Robertom Ho-
menom dogovorili da osi-
gura trideset izvo|a~a, no 
pritom je iskrsnuo problem 
njihovih honorara. Za-
hvaljuju}i Vladimiru Vel-
ni}u i taj je problem rije-
{en. Nakon tog trebalo je 
hitno osigurati note za sve 
instrumente Kopitovi}eve 
sinfonijete, {to je iziskivalo 
mnogo truda i vremena. Do 
koncerta muzi~ari su od-
r`ali dvije probe i general-
nu probu. Tako|er je dogo-
voreno da nastup kola Bo-
keljske mornarice pred ka-
tedralom prati puha~ki or-
kestar ZET-a, koji je tako-
|er anga`irao Velini}, te da 
na misi u Katedrali nastupi 
mje{oviti zbor „Kralj Zvo-
nimir“ u ~emu nam je po-
mogao Hrvoje Dusper. 

Tijekom pripreme izlo`be 
starih razglednica Boke ko-
torske, u posljednjem tre-
nutku se konstatiralo da nji-
hova kvaliteta nije zado-
voljavaju}a, pa je trebalo 

izraditi 41 fotografiju. Za-
hvaljuju}i razumijevanju 
Caritasa Kotorske biskupi-
je, Uprave carinarnice Ko-
tor i don Anti Dragobra-
tovi}u, `upniku crkve sve-
tog Mateja u Dobroti, osi-
guran je prijevoz izlo`aka. 

U programu su sudjelo-
vali: Klapa „Bisernice Bo-
ke“ s voditeljicom Vlastom 
Mandi} koja je bila i or-
ganizator Boke{ke ku`ine 
zajedno s kuharima Vuksa-
nom Mitrovi}em i Jovom 
Medin, te promotorom 
Markom Pribilovi}em. O 
postavi izlo`bi u Zagrebu 
brinuli su se Mileva Vu-
jo{evi}, Marija Mihali~ek, 
Jelena Antovi}, Radojka 
Jani}ijevi}, don Branko 
Sbutega, Slavko Dabino-
vi}, Damir Musi}. Za or-
ganizaciju koncerta bili su 
zadu`eni Miroslav i Ro-
bert Homen, a svete mise 
biskup Ilija Janji}. Vidan 
doprinos organizaciji pred-
stavljanja knjiga dali su dr. 
Milo{ Milo{evi}, dr. Josip 
\urovi}, dr. Radomir Pa-
vi}evi}, acad. Ivo Padovan, 
prof. Stjepo Obad, dr. Jo-
sip Kolanovi}, prof. Milo 
Grabovac, prof. Vladimir 
\uro Degan, prof. Eugen 
Vusi}, don Sre}ko Maji}, 
don Branko Sbutega i Zo-
ran Nikoli}. 

Na Okruglom stolu sudje-
lovali su Ivo Kujund`i} i 
Hrvoje Salopek kao vodi-

telji, Tripo Schubert, Vla-
dimir Marvu~i}, dr. Dali-
bor Buri}, don Branko 
Sbutega, Zoran Nikoli}, 
Bo`o Vodopija, Lovorka 
^orali}, Andrija Jakov~e-
vi} i Zdenka Babi}-Petri-
~evi}. 

U realizaciji programa su-
djelovali su Centar za kul-
turu — Tivat i njegova di-
rektorica Milena Radoje-
vi} i podru`nice Bokeljske 
mornarice iz Kotora i Tivta, 
a u kreiranju publikacija 
Dubravko Stamatovi}, Tri-
po Schubert, Milenko Pa-
sinovi} i Dario Musi}. U 
programu su sudjelovali i 
Studentski zbor „Palma“ — 
Zagreb, Mje{oviti zbor 
„Collegium pro musica sa-
cra“ — Zagreb, Mje{oviti 
zbor „Kralj Zvonimir“ — 
Zagreb, Puha~ki orkestar 
ZET — Zagreb i NVO „No-
tar“ — Kotor, a u realizaciji 
prijevoza sudionika veliki 
doprinos dala je poslovnica 
hrvatske aviokompanije 
„Croatia Air Lines“ iz Du-
brovnika. 

Izvedbu programa omo-
gu}ili su Dramsko kazali{te 
„Gavela“, Hrvatski glazbe-
ni zavod, HAZU — Pre-
porodna dvorana, Galerija 
„Klovi}evi dvori“ — Gra-
dac, Hrvatski dr`avni arhiv, 
Zagreba~ka katedrala, Ho-
tel „International“ i Hrvat-
ska televizija. 

Tripo Schubert

Znak je modernog vre-
mena odr`avanje simpozija, 
festivala, kongresa i sum-
mit-a. Kako na {iroj, tj. 
svjetskoj i nacionalnoj razi-
ni, tako i na u`em pokra-
jinskom stupnju: izlo`be, 
koncerti, promocije itd. 

Postoje i razli~ita mnije-
nja u pogledu smisla tih su-
sreta, sastanak, zborovanja. 

Za neke je to gubljenje 
vremena, a za druge prava 
potreba ~ovjeku dana{njice. 

Bez susreta i sastanaka 
ostali bismo bez me|usob-
nog priop}avanja, razmjene 
mi{ljenja i iskustava. Sas-
tanci nam omogu}uju su-
srete s drugima, omogu}uju 
izlazak iz svog geta, men-
taliteta i uskotra~ne pruge. 

Odr`avanje skupova nosi 
i druge koristi: posjeti, od-
mori, promjene, obavljanje 
usputnih poslova i tome 
sli~no. 

Ovih nekoliko napomena 
vrijede, uvjeren sam, i za 
ovotjedne susrete nas Bo-
kelja u Zagrebu. 

^etiri su motiva, razloga 
osnivanja izdava~ke ku}e 
NIP „Gospa od [krpjela“: 

1. @eljelo se kroz izda-
va{tvo finansiski pomo}i 
spa{avanju bogatog kultur-
nog, crkvenog fundusa Pe-
rasta od daljeg propadanja. 
U Perastu ima 18 katoli~kih 
crkava i kapela, oko 300 
umjetni~kih slika te na sto-
tine umjetni~kih predmeta 
u zlatu, srebru, drvu, tek-

stilu i papiru. Sve ovo, na-
ravno, u vlasnosti `upe Pe-
rasta. 

2. Izvu}i iz ladica ruko-
pise uva`enih boke{kih pi-
saca, te udahnuti u njh `i-
vot (rukopisi mons. Pavla 
Butorca). 

3. Skinuti pra{inu sa 
starih i pomalo zaboravlje-
nih spisateljskih djela ljudi 
i intelektualaca iz Boke 
Kotorske i udahnuti im jo{ 
malo ljepote (djela don Ni-
ka Lukovi}a. mons. Pavla 
Butorca, don Iva Stjep~evi-
}a, don Sre}ka Vulovi}a…). 

4. Cilj izdava~ke ku}e 
„Gospa od [krpjela“ je da 
se kulturno, povjesno i du-
hovno blago pisane rije~i 
ponudi novim generacijama 
te na svojevrstan na~in do-
prinese kulturnoj, turisti~-
koj i spiritualnoj ponudi 
Boke kotorske. 

Kroz ovih 8 godina svi-
jetlo dana ugledalo je 38 
naslova — knjiga razli~itog 
sadr`aja (povjesnog, teolo-
{kog, literalnog, hagiograf-
skog…). K tome treba na-
dodati kalendare (d`epne i 
zidne), ~estitke, razglednice 
i drugi propagandni mate-
rijal. Naklada knjiga se 
kre}e izme|u 500 i 10 000 
primjeraka po naslovu. 

Iako svaka knjiga nosi 
svoju te`inu i vrijednost, 
ipak bih izdvojio tri na-
slova: 

1. Kulturna povijest gra-
da Perasta od mons. Pavla 
Butorca. Za{to? Godine 
1941. biskup P. Butorac {a-
lje rukopis knjige u Zagreb. 
Akademija (HAZU) pri-
hva}a tekst, zatim postavlja 
neke za autora neprihvat-
ljive uvjete te vra}a rukopis 
autoru. Mons. Butorac {alje 
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rukopis knjige u Beograd. 
Akademija (SANU) vra}a, 
uz neka obja{njenja, ruko-
pis autoru. Biskup Butorac 
pi{e tada pera{kom `upniku 
(1963. g.) don Graciji Braj-
kovi}u mole}i ga da barem 
prvi dio knjige objavi ci-
klostilom. Don Gracija ne 
uspijeva ispuniti molbu 
mons. Butorca. Rukopis se 
tada izgubio. Zahvaljuju}i 
don Branku Sbutegi i don 
Antunu Belanu rukopis je 
prona|en i knjga je uz puno 
ulo`enog truda ugledala 
svijetlo dana. 

2. Zvijezda mora od don 
Nika Lukovi}a. U njoj je 

autor poput najfinije do-
brotske ~ipke izvezao lju-
bav i pobo`nost Bokelja 
prema najve}oj `eni svijeta. 
Bl. Dj. Mariji. 

3. Trilogija Pustinjak, Pro-
rok i Mistik, u prijevodu dr. 
Dubravke Raffaelli. Knjige 
su pisane prvenstveno za 
sve}enike, redovnike i re-
dovnice, ali i za sve one ko-
ji `ele malo dublje uroniti u 
tajnu molitve. 

To je pro{lost i sada{-
njost. A budu}nost? U pri-
premi su ~etiri knjige: 

— Igre i plesovi Dobrote i 
[kaljara od Vide Matijan; 

— Divna gluma, drugo pre-

ra|eno izdanje od mons. 
Franje Uccellinija; 

— Tripo Kokolji} (povje-
sni roman iz bokeljskog `i-
vota) od Luke Brajnovi}a; 

— Iz povjesti starog Koto-
ra od mr. Jovana Martino-
vi}a. 

Ove knjige, nadam se, 
iza}i }e do kraja godine. 

Ovom zgodom `elio bih 
posebno zahvaliti na mo-
ralnoj i materijalnoj pomo}i 
mons. Ilije Janji}a, dr. Mi-
lo{a Milo{evi}a i don Bran-
ka Sbutege. 

Na kraju, jedno veliko 
HVALA. 

— Hvala ti grade Zagrebe 

{to prepoznaje{ i prihva}a{ 
prave, istinske i trajne vri-
jednosti. 

— Hvala svima onima koji 
su omogu}ili ove i ovaj 
susret. 

— Hvala svima vama ov-
dje prisutnima. Bez va{e 
prisutnosti ne bi bilo ovog 
susreta.  

I jedna poruka! Dragi 
Bokelji, dragi Zagrep~ani! 
Nemojte nas zaboraviti! 
Do|ite {to ~e{}e u na{u, tj. 
va{u Boku Kotorsku! Hva-
la! 

(Obra}anje don Sre}ka 
Maji}a, urednika NIP  
„Gospa od [krpjela“) 

U Arhivu Hrvatske sve~a-
no je predstavljena knjiga 
Milo{a Milo{evi}a Pomor-
ci, trgovci, ratnici i mece-
ne. O njezinu nastajanju i 
pomo}i pri tiskanju govorio 
je sam autor. 

… I na kraju ovog, za 
mene, dragocjenog susreta, 
najprije `elim izraziti za-
hvalnost svima prisutnima, 
koji mi poklanjaju tako 
krupne `ivotne vrijednosti 
kao {to su: vlastito slo-
bodno vrijeme, pa`nja pre-
ma kolegi i prijatelju, ili 
interes prema nekom istra-
`iva~kom trudu. Naravno, 
posebna hvala dragim ko-
legama koji su pristali akti-
vno sudjelovati u dana{-
njem razgovoru i zbog toga 
morali ulo`iti mnogo truda 
da prelistaju moju knjigu i 
zastanu nad onim radovima 
koji su ih profesionalno pri-
vukli. Iza svega krije se ve-
liki napor predsjednika za-
greba~ke Bokeljske morna-
rice dr. Joze Gjurovi}a, koji 
je kontaktirao sa mnom i 
svim sudionicima te sve or-
ganizirao u Zagrebu. @elim 
izraziti i radost {to ste od-
lu~ili da se ovi razgovori 
povedu u prekrasnom am-
bijentu restauriranog Arhi-
va Hrvatske. 

Mene ovaj tematski izbor 
30-tak radova, objavljenih 
tijekom gotovo pet desetlje-
}a arhivskog i istra`iva~kog 
rada, zaista iskreno raduje, 
najprije zbog toga {to sma-
tram da svaki pisac svoje 
radove, objavljene na raz-

nim mjestima, mora u~initi 
dostupnim budu}im istra`i-
va~ima. Pogotovo kad je 
autor radio na vi{e istra`i-
va~kih planova. Budu}i da 
mi je jo{ 1983. god. Crno-
gorska akademija objavila 
posebnu tematsku grupu 
Muzi~ke teme i prioriteti, a 
1987. „Pobjeda“ Studije iz 
knji`evne i kulturne pro{lo-
sti, ova tematska zbirka, s 
kompletnom bibliografijom, 
na neki na~in zaokru`uje 
moj rad. Ali dok su ovakve 
skupe pothvate ranije oba-
vljale institucije, ovaj put 
su me obdarile dvije privat-
ne izdava~ke ku}e, „Equ-
ilibrium“ iz Beograda i 
CID iz Podgorice. Pritom 
moram posebno istaknuti 
trud prire|iva~a ove zbirke 
Vlastimira \oki}a iz „Equ-
ilibriuma“ i moralnu i ma-
terijalnu potporu akade-
mika Dragana Vuk~evi}a iz 
CID-a. 

Bokokotorski zaljev ima 
svoj ritam razvoja i zanim-
ljive, svakako ne samo lo-
kalne specifi~nosti. Ve} i 
svojim polo`ajem na{ao se 
kao pravi grani~ar me|u 
svjetovima. Tamo je, zapra-
vo, na tako uskom prostoru, 
po nekoj zami{ljenoj mor-
skoj crti od ulaza u zaljev 
pa do Veriga i neke neodre-
|ene to~ke izme|u Perasta i 
Risna, zadugo bila jedna od 
valjda najneobi~nijih grani-
ca izme|u tada{njih velesi-
la: Mleta~ke Republike i 
Osmanskog Carstva. Tamo 
je trajala vitalna i kohezi-

ono sna`na organizacija 
srednjovjekovne kotorske 
komune, s tri vije}a i grad-
skim statutom, ali i svim 
neizbje`nim ograni~enosti-
ma plemi}ke isklju~ivosti. 
Tamo su djelovale brojne 
lai~ke bratov{tine zanatlija, 
posebno ekonomski jaka 
Kotorska mornarica, dizale 
se selja~ke bune i gradio 
visoki stil kulture stano-
vanja i dru{tvenog `ivota. 
Ali tu se, pred razvojem 
pomorske trgovine, odvija-
la i drama konstantnog pri-
tiska i borbe sa sjeverno-
afri~kim organiziranim gu-
sarstvom, a izgra|ivala se i 
mo}na hajdu~ka organiza-
cija kao pla}ena mleta~ka 
gerila s turskog teritorija. 
Ali uvijek ostaje ono dublje 
pitanje — kako se ti suprot-
stavljeni tokovi, i izvan lo-
kalnih razmjera, uklapaju u 
neku {iru mediteransku i 
balkansku matricu, koja 
nam je realna sudbina. Kao 

dvije strane plu}a jednog te 
istog organizma kojima on 
mora disati. Isklju~ivanje 
ili smanjivanje zna~enja bi-
lo kojeg od tih kompone-
nata bilo bi neto~no pojed-
nostavnjenje slo`ene pro-
blematike. Iako ti utjecaji 
nemaju, niti mogu imati, is-
tu kvalitetu i zna~enje u 
raznim vremenskim razdo-
bljima. Ipak u cjelini, Boka 
nesumnjivo impresionira 
izuzetno razvijenim oblici-
ma i kompletno{}u svog 
kulturno-politi~kog i umjet-
ni~kog svijeta, nose}i neiz-
bje`no svoja svjetla i sjene. 
Uostalom, pred uznemire-
nim povijesnim tokovima 
uvijek treba poku{avati ra-
zumjeti, a ne presu|ivati. 
Slo`ena stvarnost gotovo je 
uvijek satkana i od bijede i 
od veli~ine, i nitko ne mo`e 
zaustiti zanos, da se ne ogo-
r~i sjenom stida i nitko ne 
mo`e prokleti nali~je, a da 
ga ne preplavi ljepota lica. 

Qsfetubwmkbokf!lokjhf!es/!Njmp|b!Njmp|fwj~b!
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Moj `ivot i rad u provin-
ciji donosio je mnoge ogra-
ni~enosti i opasnosti, a is-
todobno i dra`i i prednosti. 
Pisao sam u miru svoga ar-
hiva i neopisivoj ljepoti 
Boke, sa~uvav{i, koliko je 
to mogu}e i u te{kim tre-
nucima, do`ivljaj punine i 
ljepote `ivota. Bilo bi mi 
drago da je ne{to i od ta-
kvih sokova ponegdje osta-
lo i u mojim radovima. 

Prirodno je da me, na kra-
ju balade, vi upitate, ali i da 
ja sam sebe melankoni~no 
zapitam, jesam li zadovo-
ljan prije|enim putem i po-
stignutom `etvom. Na to 
bih odgovorio samo `alom 
za nedosegnutim. Ne samo 
stoga {to sam radio u ar-
hivu, dakle ustanovi koja 
nema primarno znanstveni 

karakter, pa je znatna koli-
~ina energije morala i}i na 
teku}u radnu problematiku 
Istorijskog arhiva u Kotoru, 
nego i zato {to sam osjetio i 
dra` i dramu beskrajne pu-
~ine. Uostalom, svatko tko 
je radio, a ja sam to mogao 
veoma malo, u velikim svjet-
skim arhivima, npr. Veneci-
ji, Vatikanu, Bariju, Parizu, 
Zadru, Dubrovniku… veo-
ma dobro zna za taj kom-
pleks `ala za nedosegnu-
tim. Jer je jo{ toliko velika 
koli~ina postoje}eg, a goto-
vo nedodirnutog arhivskog 
materijala za Boku, kao i za 
mnoge druge krajeve s ko-
jima je Boka komunicirala. 

Napokon, ako ima istine i 
u mnogim povoljnim mi{-
ljenjima, kojima su me ov-
dje i na drugim mjestima 

podarili, dopustite da zavr-
{im jednom humornom aso-
cijacijom koja, ~ini mi se, 
vodi tako korisnom realiz-
mu skromnosti. Prisutnost 
nekog istra`iva~a u znano-
sti, s rijetkim izuzecima, 
kao svaki dobar spektakl, 
traje tri ~ina. U prvom ~inu 
objavljuje se, a automatski 
radovi stoje, vi{e-manje ~vr-
sto, sami ili citirani, ali jo{ 
u samom tekstu drugih ra-
dova, dakle, negdje pri ruci, 
u prvom planu. U drugom 
~inu neki novi istra`iva~i 
citirali su vas, ali vi sada si-
lazite u drugi plan, u tzv. 
„bilje{ku ispod teksta“, neg-
dje kod njegove noge, i valj-
da zato obi~no nazivan so~-
nim njema~kim terminom 
„die Fussnote“. U tre}em 
~inu sljede}i istra`iva~ ne 

navodi vi{e vas, nego samo 
onoga koji je vas citirao. A 
vi silazite u relativni zabo-
rav ispod te fusnote. I samo 
}e poneki istra`iva~ osjetiti 
potrebu da dosegne za tim 
ranijim, zapretanim slojem. 
Na prvi pogled to bi sli~ilo 
na neku dramu, kada bi zna-
nost bila, ponajprije, pri~a o 
istra`iva~ima. Sre}om, zna-
nost je u prvom redu pri~a o 
traganju za istinom, odno-
sno s dobro sagledanim pro-
cesima razvoja povijesne 
sudbine ~ovjeka i dru{tva 
pojedinih epoha. A istra`i-
va~i su samo oni pojedinci 
koji su, bez obzira na ono, 
uvijek uznemiruju}e i sar-
kasti~no, Pilatovo pitanje: 
„Quid est veritas?“, tom 
glavnom i idealnom cilju, 
vi{e ili manje pridonosili. 

Predraga bra}o i sestre, 
Nisam prvi put u ovoj ka-

tedrali ni prvi put za njezi-
nim oltarom. Do`ivio sam 
u njoj velikih duhovnih 
ugo|aja i trenutaka koje ne 
bih ovom prigodom isticao, 
ve} bih na poseban na~in 
istaknuo ba{ ovaj dana{nji, 
u kojem se zaokru`uje 
predstavljanje bokeljskih i 
crnogorskih Hrvata u Za-
grebu, koji su pro{li tjedan 
u nizu kulturnih manifesta-
cija poku{ali o`ivjeti sje}a-
nje na sebe u prijestolnome 
hrvatskom gradu Zagrebu, 
a danas ovim sve~anim li-
turgijskim ~inom u njego-
voj prvostolnici, a po mo-
jim rukama, prinose Bogu 
`rtvu, ugodnu i zahvalnu. 
Zaista zahvaljujemo na da-
ru ovog susreta i na radosti 
koju nam je omogu}io. On 
je i obe}avaju}i i opomi-
nju}i. Obe}avaju}i, jer poti-
~e na budu}e susrete, a 
opominju}i jer nas prisje}a 
na bolna vremena kada su 
se Hrvati u Crnoj Gori ~i-
nili nepovratno udaljenima 
od svog mati~nog naroda. 
Na ulazu u ovu katedralu 
do~ekuje nas lik svetog 
Leopolda Bogdana Mandi-
}a, a u kapeli lijevog zvo-
nika memorija Bla`ene 
Ozane, Bla`enog Gracije i 

svetog Leopolda sveudilj 
prisje}a duhovnu Hrvatsku 
i kr{}ansku Hrvatsku na taj 
neko} znameniti kraj i 
obalu, koji je dao mnogo 
vrsnih sinova i k}eri koji su 
se svojim djelovanjem i 
radom ugradili u hrvatsku 
duhovnu ba{tinu, i to ne od 
ju~er ve} tijekom njezine 
tisu}ljetne povijesti. 

Na{i se duhovni i kulturni 
tragovi ne mogu razumjeti 
ni po smjeru koji ozna~a-
vaju ni po izvori{tima iz 
kojih su istekli, ako se ne-
ma u vidu ta povijesna 
cjelovitost, koju su prostori 
na{eg obitavanja imali, po-
sebno s dalmatinskim i ju`-
nim dijelovima dana{nje 
Republike Hrvatske. Usu-
|ujem se isto tako tvrditi 
kako se ni cjelovitost hr-
vatskog i civilizacijskog i 
duhovnog prostora na mo`e 
uspostaviti bez tog segmen-
ta koji danas primarno 
predstavlja kotorska bisku-
pija, i kao ba{tinik i kao no-
silac. ^etrdeset posto kul-
turno-povijesnog patrimo-
nija dana{nje Republike Cr-
ne Gore ~ine upravo oni 
kulturni spomenici koje je 
hrvatska populacija, prete-
`no i gotovo ekskluzivno, 
stvorila na njezinu priobal-
nom pojasu i koji su takve 

kakvo}e da ih je UNESCO 
uzeo u za{titu kao patri-
monij od planetarnog zna-
~enja. Bilo bi nelogi~no i 
besmisleno re}i da ono {to 
zna~i planetu ne bi zna~ilo i 
narodu koji ga je proizveo. 
Ne toliko zbog nas, malih 
po veli~ini i usu|ujem se 
re}i skromnih po odgoju, 
ve} zbog ukupne va`nosti 
Hrvatske kao segmenta Eu-
rope i dijela svijeta bilo bi 
{tetno i nepravedno ostati 
zaboravljen samo zbog toga 
{to Hrvati u Crnoj Gori se-
be ne predstavljaju politi~-
kim narodom, ve} uljud-
benom skupinom, pono-
snom na svoju duhovnu ba-
{tinu, ali isto tako svjesni 
da ih ta ista ba{tina opo-
minje kako je svaka prepo-
tentnost unutar povijesti 
kratkog daha i vijeka, a 
svaka vjernost temeljnim 
duhovnim zasadama od go-
spodara povijesti, trojedi-
noga Boga, uvijek poznata i 
na njemu svojstven na~in 
uvijek o~uvana. 

Tom istom gospodaru po-
vijesti zahvaljujemo {to je 
mnoge nasilnike i gospo-
dare ljudskih mo}i otpustio 
praznih ruku i zajedno se s 
Presvetom Djevicom i Bo-
gorodicom Marijom, naj{to-
vanijom odvjetnicom Hrva-
ta u Crnoj Gori, radujemo 
{to nas uzvisuje u na{oj ne-
znatnosti. 

Ova generacija Hrvata u 
Crnoj Gori do`ivljava isti-

nu te Djevi~ine molitve 
dnevnice kao svoju `ivotnu 
stvarnost. Ne svjedo~imo 
se ovdje pred vama, dragi 
Zagrep~ani, i vi djeco i 
unuci iseljene Boke, ni kao 
va`an segment hrvatskih 
dr`avnih, hrvatskih gospo-
darskih ni bilo kojih drugih 
interesa. Naprotiv, svjesni 
smo u duhu vjere koju smo 
ba{tinili od preponizne Dje-
vice Marije, na{e neznatno-
sti. Ali na ovom zbornom 
mjestu ukupne hrvatske 
nade ne mo`emo se ne ra-
dovati tom uzvi{enju koje 
je Bog, po rije~ima iste 
Djevice obe}ao i pripravio 
neznatnima. I unutar duha 
te njezine molitve mi vas 
danas prisje}amo na sebe, 
slave}i Gospodina koji se 
sje}a svih nas. Slave}i Nje-
ga ~astimo i uspomenu na-
{eg nebeskog za{titnika 
svetog Tripuna, kao i si-
nova i k}eri na{eg naroda 
koji su proslavili duhovni 
pothvat, stoljetni duhovni 
pothvat generacije Hrvata 
na obalama dana{njeg crno-
gorskog primorja. Ne `eli-
mo ni{ta drugo nego da i 
sami u duhu te ba{tine i 
sebe napravimo malim cvi-
jetom koji }e ukrasiti oltar i 
na{e zemaljske i na{e ne-
beske domove. A vi nam 
kao bra}a i sestre u vjeri, 
rodu i jeziku u tome budite 
pripomo}. I tako neka bu-
de!  

Amen!
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Pred sam po~etak agresije 
Srbije i Crne gore na Hr-
vatsku jedan hrvatski poli-
ti~ar pregovara~, vrativ{i se 
iz Podgorice, kad ga upita-
{e za na{e tamo{nje suna-
rodnike, rekao je kako su 
mu ba{ Hrvati u Boki rekli 
da }e im se najvi{e pomo}i 
ako ih se ne spominje. 
Nikada nije rekao ko mu je 
to od na{ih sunarodnjaka 
savjetovao i tko se tada 
predstavljao vo|om hrvat-
ske nacionalne zajednice, 
budu}i tada nije bilo ni hr-
vatskih dru{tava, ni strana-
ka. Pamtimo, tako|er, i ka-
ko je prije rata bila za-
branjena dalmatinska pjes-
ma „Od Su{aka pa do lipe 
Boke“, u svemu benigna, 
osim {to bi po crvenim cen-
zorima netko mogao za-
klju~iti kako je tu rije~ o je-
dinstvenom prostoru. A to 
je za njih bilo svetogr|e. 
Velikosrpstvom programi-
rani memoricid u~inio je 
jednako toliko, ako ne i vi-
{e {tete, zatiranju svijesti o 
postojanju Hrvata ju`no od 
Debelog Brijega, osobito 
ju`nije od Sutomora, nego 
li sami otvoreni progoni i 
protjerivanja. 

U jeku velikosrpske agre-
sije na hrvatski jug malo je 
ljudi u Hrvatskoj znalo da u 
prekrasnom zaljevu iza rta 
O{tro, svesvjetski poznate 
Prevlake, pa i jo{ ju`nije, u 
barskom kraju, mnogi na{i 
sunarodnici, vezani s nama 
krvlju, jezikom i vjerom te-
{ko trpe suprostavljaju}i se 
na razne na~ine brutalnoj 
sili. Medijska, a osobito ob-
razovna blokada, usposta-
vljena je desetlje}ima prije 
toga. 

U te{ko ranjenom, Boki 
susjednom Dubrovniku, ud-
ba{ka je „ma{inerija“ tih 
mjeseci sustavno {irila tezu 
kako su iza Debelog Bri-
jega svi isti, svi zlo~inci, a 
osobito Hrvati koji su tamo 
ostali, jer kad „su ostali s 
~etnicima gori su od njih“. 
Upravo sam s toga, s po-
zicije upravitelja Centra 
HRT-a u Dubrovniku, po-
krenuo vlastitu autorsku 

polusatnu emisiju „S Hrva-
tima Boke“, koja se jedan-
put tjedno, uz reprizu, emi-
tirala na HR Radio Dubrov-
niku. Cilj je bio obra|ivati 
probleme bokeljskih Hrva-
ta, koji u to vrijeme nisu 
imali pristupa nikakvom 
medijskom prostoru. Uz in-
formativnu ulogu emisije, 
koja se slu{ala i u dubro-
va~kom kraju i u Boki, na-
stojao sam i na edukativ-
nom djelovanju prezentira-

ju}i prebogatu ba{tinu po-
vijesti, kulture, knji`evno-
sti, pomorstva, graditeljstva 
i naro~ito Katoli~ke crkve, 
zadugo jedine ~uvarice na-
cionalnih i vjerskih istina i 
vrednota. U {est i pol go-
dina koliko je emisija bez 
prestanka trajala, do neo-
brazlo`ene uredni~ke odlu-
ke iz 2000-te o njezinu ga-
{enju, u emisiji su gosto-
vala brojna eminentna ime-
na iz javnog, dru{tvenog, 
kulturnog, politi~kog i cr-
kvenog `ivota koji su o 

Boki imali {to re}i. Daka-
ko, popu{tanjem Milo{evi-
}eve stege i polaganim de-
mokratskim proplamsjima 
u Crnoj Gori, gosti su po-
stali gotovo isklju~ivo oni 
koji se u Boki `ive}i nasta-
vljaju boriti za nacionalna, 
vjerska i gra|anska prava 
tamo{nje hrvatske manjine. 
Ponosan sam {to niko od 
njih zbog sudjelovanja u 
emisiji, ili zbog emisije 
same, nije imao problema. 
Koliko god sam se doista 
trudio da ta emisija bude na 
korist ~itavoj zajednici, isto 
toliko sam nastojao biti od-
mjeren i u porukama i u 
terminima, kako hrvatskoj 

manjini stje{njenoj u poz-
natu i nedobronamjernu 
okru`enju ne bih jo{ vi{e 
ote`ao polo`aj. 

O Hrvatima u Crnoj Gori 
vi{e se i sustavnije po~elo 
govoriti u raznim medijima 
tek poslije prvoga organizi-
ranog hodo~a{}a tamo{njih 
vjernika na blagdan sv. 
Vlaha u Dubrovnik 1997., 
te osobito na susret s Pa-
pom u Splitu godinu dana 
kasnije. Reutemeljenje HKD 
„Napredak“ u Donjoj Last-
vi, zavr{etak obnove kate-

drale sv. Tripuna u Kotoru i 
obnova tripundanske proce-
sije gradskim ulicama, ot-
varanje Konzulata RH u 
Kotoru, respektabilna izda-
va~ka djelatnost NIP „Go-
spa od [krpjela“ u Perastu, 
osnivanje Hrvatskog gra-
|anskog dru{tva Crne Gore 
u Kotoru s podru`nicama u 
mnogim gradovima RCG, 
do kona~nog utemeljenja 
prve stranke s nacionalnim 
predznakom — Hrvatske gra-
|anske inicijative u Tivtu — 
doga|aji su, poslije kojih u 
tome kraju vi{e ni{ta nije 
isto kao prije, i koji pi{u 
novu povjesnicu, ali i pro-
gram opstanka Hrvata u Cr-
noj Gori. O tim doga|aji-
ma, kako rekoh, izvje{}uju 
mnogi mediji, i hrvatski i 
crnogorski, no usudio bih 
se re}i da najobjektivniji i 
najsustavniji prikaz `ivota 
Hrvata u Crnoj Gori donosi 
emisija „Korjeni“ Hrvatske 
televizije. Hrvatska televi-
zija je producirala i ne-
koliko dokumentarnih emi-
sija raznih autora, temelje-
nih na `ivitnim potrebama, 
obi~ajima i zasadama auto-
htonoga hrvatskog stanov-
ni{tva u Boki kotorskoj i 
Barskoj nadbiskupiji. Ipak, 
i danas se u nekim hrvat-
skim listovima, vjerujem 
vi{e zbog novinarskoga ne-
znanja nego li zbog zlo}e, 
znaju pojaviti napisi o dva 
oto~i}a pred Perastom „jed-
nim katoli~kim, a drugim 
pravoslavnim“ ili pak o 
„odu{evljenom pljesku Cr-
nogoraca iz Gornje Lastve 
na koncertu Puljana“.  

Pojavom „Hrvatskog gla-
snika“, glasila Hrvata Crne 
Gore, po~inju se ispravljati 
mnoge nametnute povjesne 
neistine i zablude. Njime 
kona~no Hrvati u Crnoj Go-
ri dobivaju ~asopis u koje-
mu mogu drugima govoriti 
o sebi, ali i sami se educi-
rati o prebogatoj povjesnici 
koju su im pre|i namrli. 

Kona~no probijanje me-
dijske blokade, a zbog koje 
su kroz povjest, poznato je, 
mnogi Hrvati postali i Ju-
goslaveni i Crnogorci i Sr-
bokatolici, moralo bi posta-
ti nezaustavljiv proces u 
o~uvanju imena i ba{tine, 
ostanku i opstanku hrvatske 
nacionalne manjinske za-
jednice u Crnoj Gori. 

Cpap!Wpepqjkb!ob!plsvhmpn!tupmv!„Iswbuj!Dsof!Hpsf“!

NFEJKTLB!QPWF[BOPTU!SFQVCMJLF!ISWBUTLF!J!DSOF!

HPSF!T!PC[JSPN!OB!ISWBUTLV!OBDJPOBMOV!NBOKJOV!

V!DSOPK!HPSJ!

BRZOJAVI  PODR[KE 
Iswbutlp! hsb}botlp! esv|uwp! Dsof! Hpsf! j! Iswbutlb! nbujdb!

jtfmkfojlb!v!qpwpev!Ukfeob!Iswbub!Dsof!Hpsf!v![bhsfcv!qsjnjmj!tv!
wj|f!cs{pkbwb-!nf}v!lpkjnb! j!cs{pkbw!qsfetkfeojlb!Sfqvcmjlf!Dsof!
Hpsf!Gjmjqb!Wvkbopwj~b!jmj!j!Sfqvcmjlf!Iswbutlf!Tukfqbob!Nftj~b/!
V!cs{pkbwv!qsfetkfeojlb!Sfqvcmjlf!Dsof!Hpsf!lbaf!tf;!
„Vwbafoj!pshboj{bupsj-! wfpnb!tbn!{biwbmbo!ob!qp{jwv!qpwpepn!

nbojgftubdjkf! ‘Ukfebo! Iswbub! j{! Dsof! Hpsf(-! lpkb! tf! pe! 33/! ep! 39/!
tfqufncsb!p/!h/!pesabwb!v![bhsfcv/![cph!sbojkf!qsfv{fuji!pcbwf{b!
ojkftbn!v!nphv~optuj!eb!qsjtvtuwvkfn!puwbsbokv-!bmj!lpsjtujn!qsjmjlv!
eb!wbt!qp{esbwjn!j!qpafmjn!vtqkf|op!qsfetubwmkbokf!Iswbub!j{!Dsof!
Hpsf-! lpkj! tv-! lbp! j! Dsophpsdj! v! Iswbutlpk-! nptu! ob|ji! epcsptv.
tkfetlji!peoptb/!Kp|!kfeopn!j{sbabwbn!npkf!evcplp!qp|upwbokf!j!
obktseb•ojkf!wbt!qp{esbwmkbn/“!
Qsfetkfeojl!Sfqvcmjlf!Iswbutlf!Tukfqbo!Nftj~!qpsv•jp!kf;!
„Tb! {bepwpmktuwpn! wbt! qp{esbwmkbn! lbp! qplspwjufmk-! {b! iswbutlj!

obdjpomoj!lpsqvt!j{ojnop!{ob•bkof!nbojgftubdjkf/!
Tvecjob!qpwjkftoji!plpmoptuj-!wfmjlj!cspk!ob|ji!tvobspeokblb!np.

sbp!kf!qpusbajuj!fh{jtufodjkv! j{wbo!hsbojdb!nbuj•of!epnpwjof/!Esvhj!
tv!ptubmj!j{wbo!hsbojdb!epnpwjof-!qpqvu!Iswbub!j{!Dsof!Hpsf/!
Op!vqslpt!cspkojn!uf|lp~bnb!lpkf!tv!ji!qsbujmf!v!twjkfuv-!jnbmj!tv!

epwpmkop!tobhf!eb!tb•vwbkv!twpkf!lvmuvsop!cmbhp!lpkf!ji!kf!j!ebmflp!
pe!epnpwjof!obtubwjmp!wf{buj!{b!okv/!
P•vwbokfn! usbejdjkf! j! kf{jlb-! uf! cphbutuwpn! j! sb{opmjlp|~v! lvm.

uvsoph! tuwbsbmb|uwb! ob|! kf! obspe! qplb{bp! {sfmptu! {b! tvajwpu! j! qsj.
kbufmktuwp!t!obspejnb!t!lpkjnb!wf~!tupmkf~jnb!ejkfmj!tvecjov/!
Twpkjn! tuf! ekfmpwbokfn! j{wbo! hsbojdb! {fnmkf! j{hsbejmj! nptu! tv.

sbeokf!t!obspejnb!v!•jkjn!{fnmkbnb!ajwjuf-!uf!kf!tuphb!ofnkfsmkjw!wb|!
epqsjopt! sb{wjulv! j! tuwbsbokv! cphbuph! fvspqtlph! esv|uwb! sb{op.
mjlptuj/!
Tuphb!wbn!pe!twfhb!tsdb!{biwbmkvkfn!ob!obqpsjnb!lpkf!tuf!•jojmj!j!

•jojuf!v!twpn!ekfmpwbokv!ob!p•vwbokv!iswbutlf!lvmuvsf!j!usbejdjkf-!uf!
wbn! twjnb! afmjn! vhpebo! cpsbwbl! v! Epnpwjoj! j! okfopn! hmbwopn!
hsbev/“!
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Upoznajmo Hrvatsku (1) 

OSOBNA KARTA HRVATSKE 
Hrvatski glasnik }e ubudu}e, u svakom broju, objavljivati zanimljive priloge o doga|ajima koji su 

se zbili u prethodna dva mjeseca u Republici Hrvatskoj. Osim op}ih zbivanja, bit }e tu i zaniljivosti iz 
oblasti zemljopisa, gospodarstva, politike, povijesti, kulture, sporta, visokog {kolstva… U ovom broju 
~itatelje upoznajemo sa osnovnim podacima o na{oj mati~noj domovini. 

Polo`aj: 
Hrvatska je zemljopisno smje{tena na ras-
kri`ju puteva za sredi{nju Europu i Sredo-
zemlje. 
 
Op}enite informacije: 
Slu`beni naziv Republika Hrvatska 
Slu`beni jezik Hrvatski 
Alfabet Latinica 
Nov~ana jedinica Kuna (100 lipa) 
Stanovni{tvo 4,494,000 
Broj otoka 1,185 (66 naseljenih) 
Glavni grad Zagreb  
 
Politi~ki sustav: 
Vi{estrana~ka parlamentarna republika.  
 
Povr{ina: 
Ukupna povr{ina 89,810 km2 
Povr{ina zemlje 56,610 km2 
Povr{ina mora 33,200 km2 
Ukupna gosp. povr{. 113,680 km2 
Duljina obale 5,835 km 

— kopneni dio 1,777 km 
— otoci 4,058 km 

 
Teritorijalno administrativna 
Struktura: 

20 `upanija i Grad Zagreb; ukupno ima 
121 grad i 416 op}ina zagreba~ka. 

@upanije 

• Krapinsko-zagorska  
• Sisa~ko-moslava~ka  
• Karlova~ka  
• Vara`dinska  
• Koprivni~ko-kri`eva~ka  
• Bjelovarsko-bilogorska  
• Rije~ko-goranska  
• Li~ko-senjska  
• Viroviti~ko-podrava~ka  
• Po`e{ko-slavonska  

• Slavonskobrodska  
• Zadarska  
• Osje~ko-baranjska   
• [ibensko-kninska  
• Vukovarsko-srijemska  
• Splitsko-dalmatinska  
• Istarska  
• Dubrova~ko-neretvansla  
• Me|imurska  

 
 
Ostali va`niji gradovi: 
Dubrovnik, Gospi}, Karlovac, Osijek, 
Pula, Rijeka, Slavonski Brod, Sisak, Split, 
[ibenik, Vara`din, Vukovar, Zadar 
 
Zastava i grb 
Zastava Republike Hrvatske sastoji se od 
tri boje: crvene, bijele i plave s grbom Re-

publike Hrvatske u sredini. 
Omjer {irine i du`ine zastave 
je 1 : 2. Boje zastave su po-
lo`ene vodoravno i to ovim 
redom s gornje strane: 
crvena, bijela i plava. Svaka 
boja ~ini jednu tre}inu {irine 
zastave. Grb Republike Hr-

vatske je smje{ten u sredini zastave tako 
da gornji dio grba (kruna) zalazi u crveno 
polje zastave, a donji dio grba zalazi u 
plavo polje zastave. Sredi{nja to~ka grba 
poklapa se s to~kom u kojoj se sijeku 
dijagonale zastave. Republike Hrvatske je 
povijesni hrvatski grb u obliku {tita dvo-
struko podijeljen vodoravno i okomito u 
dvadesetpet crvenih i bijelih (srebrnih) 
polja. tako da je prvo polje u gornjem li-
jevom kutu {tita crvene boje. Iznad {tita 
se nalazi kruna sa pet {iljaka koja se u 
blagom luku spaja sa lijevim i desnim 
gornjim dijelom {tita. U krunu je smje{te-
no pet manjih {titova s povijesnim hr-
vatskim grbovima koji su poredani od li-
jeve na desnu stranu {tita u ovom redu: 
najstariji poznati grb Hrvatske, grbovi Du-
brova~ke Republike, Dalmacije, Istre i 
Slavonije. 
 

Kultura: 
Hrvatska pripada srednjeeuropskoj i me-
diteranskoj kulturnom i civilizacijskom 
krugu i tradiciji. Bogato i vrijedno kul-
turno i povijesno naslije|e svjedo~i 
tisu}ljetnoj pri-
sutnosti Hrvata 
na ovim pro-
storima. 
Specifi~na ur-
bana kultura 
obalnih i oto~-
nih krajeva vidljiva je u gradovima kao 
{to su Pore~, Rovinj, Pula, Zadar, [ibenik, 
Hvar, Kor~ula i Ston, dok Split (Diokle-
cijanova pala~a) i Dubrovnik predstavlja-
ju svjetsko  kulturno naslije|e pod za{ti-
tom UNESCO-a. 

 
Klima: 
Klima je u unutra{njosti Hrvatske umje-
reno kontinentska, u gorskoj Hrvatskoj 
pretplaniska i planinska, u primorskom 
dijelu mediteranska (sa suhim i toplim 
ljetima te vla`nim i blagim zimama), a u 
zagori submediteranska (s ne{to hladnijim 
zimama i toplijim ljetima). S prosje~no 
2.600 sun~anih sati u godini jadranska je 
obala jedna od najsun~anijih u Sredozem-
lju, a temperatura mora ljeti je od 25°C do 
27°C. 
 

Religije: 
Rimokatolici, pravoslavci, muslimani, @i-
dovi, protestanti, ostali. 



 

  31 

HIMNA REPUBLIKE HRVATSKE 

 
 

Autor teksta je Antun pl. Mihanovi}. Pjesma je prvi put tiskana u Danici 1835. godine pod naslovom 
„Horvatska domovina“. Uglazbio je Josip Runjanin kao kadet u Glini 1846. godine, a njegov napjev, 
prema predaji, prvi je harmonizirao i notirao V. Lichtenegger 1861. godine. Prvi put je pjevana kao hr-
vatska himna pod naslovom „Lijepa na{a“ prigodom izlo`be Hrvatsko-slavonskog gospodarskog dru{tva 
1891. godine. 

 

Lijepa na{a domovino 
 

Lijepa na{a domovino, 
Oj juna~ka zemljo mila, 
Stare slave djedovino, 
da bi vazda sretna bila! 
 
Mila, kano si nam slavna, 
Mila si nam ti jedina. 
Mila, kuda si nam ravna, 
Mila, kuda si planina! 
 
Teci Dravo, Savo teci, 
Nit’ ti Dunav silu gubi, 
Sinje more svijetu reci, 
Da svoj narod Hrvat ljubi. 
 
Dok mu njive sunce grije, 
Dok mu hra{}e bura vije, 
Dok mu mrtve grobak krije, 
Dok mu `ivo srce bije! 



 

  32 

NA[I SPORTA[I: Mirko Vi~evi} 

SPORTA[ S NAJVI[E 
TROFEJA U CRNOJ GORI 

Malo je sporta{a koji se mogu pohvaliti da su imali sre}u da u 
svojoj karijeri igraju u istom klubu u kojem su im igrali djed, otac, 
stric. Sportski as iz Kotora, Mirko Vi~evi}, jedan je od njih. 

 vaterpolskom klubu 
„Primorac“, koji je 
osnovan davne 1922. 

godine, igrao je Mirkov 
djed Ferdinand Vi~evi}, ge-
ometar po struci. Nakon to-
ga njegov otac, vrstan pli-
va~, igra~ i trener Pavle, 
stric Slobodan i mladji brat 
@eljko. 

Tri nara{taja Vi~evi}a u 
kotorskom bazenu . 

Iako je naslijedio sportske 
gene svojih predaka, Mirko 
bez velikog truda i talenta 

ne bi postigao dugu i uspje-
{nu sportsku karijeru koja 
jo{ traje. 

Rodjen je 30. lipnja 1968. 
godine u Kotoru. Ve} je 
rano dolazio na bazen i gle-
dao oca na treninzima i 
utakmicama. Skakao je u 
vodu bez straha jo{ dok nije 
znao plivati, a proplivao je 
u tre}oj godini. Prvu regi-
straciju za klub s pravom 
nastupa dobio je 29. srpnja 
1975. god. i tada slu`beno 
po~inje njegova sportska 
karijera, najprije kao pli-
va~a, a zatim i vaterpolista.  

U bogatoj dokumentaciji 
to su mu prvi sportski do-
kumenti. Slijede izresci iz 
novina, priznanja, fotogra-
fije, ~estitke, brzojavi, da-
rovi, medalje... koji svje-
do~e o njegovim osobnim i 
klupskim te uspjesima re-

prezentacije. Spomenut }e-
mo samo neke: njegova pi-
onirska mom~ad osvaja pr-
venstvo Jugoslavije 1980., 
a 1982. i KUP. Na tom na-
tjecanju Mirko je progla{en 
za najboljeg igra~a, a sa 14 
pogodaka i za najboljeg 
strijelca. Dobitnik je i na-
grade grada Kotora, a pro-
{le je godine kao kapetan -
pobjedni~ke ekipe „Bres-
cije“ na talijanskom prven-
stvu i kupu dobio pehar i 
priznanja…  

 Izmedju ta dva sportska 
uspjeha proteklo je mnogo 
godina, odigranih utakmi-
ca, pobjeda, napornih pri-
prema, putovanja po zemlji 
i svim kontinentima. Isto-
dobno, Mirko nije zaposta-
vljao {kolu i zavr{io ju je s 
odli~nim uspjehom. No, 
zbog nedostatka vremena, 
morao je odustati od muzi-
~ke {kole i sviranja gla-
sovira, a poslije, na tre}oj 
godini, i od studija povijesti 
umjetnosti . 

S kadetima „Kotora“, biv-
{eg „Primorca“, 1984. po-
novno osvaja Kup Jugo-
slavije i po ocjeni svih tre-
nera biva progla{en naj-
boljim igra~em. Iste je go-
dine bio me|u deset naj-
boljih sporta{a Kotora. 

U mladoj reprezentaciji 
Jugoslavije osvaja zlato na 

Balkanskim igra-
ma, a srebro na 
europskom i svjet-
skom natjecanju. 

Za svoj mati~ni 
klub, 1986. godi-
ne, kao ~lan prve 
ekipe, osvaja pr-
venstvo i Kup Jugoslavije, 
{to je najve}i uspjeh kluba 
od njegova postojanja.Tom 
je prigodom prire|eno veli-
~anstveno i nezaboravno 
slavlje na bazenu, iskreno 
slavlje i radost sportskog 
Kotora i gradjana, a ni{ta 
manje nije bilo ni u domu 
Vi~evi}ih. To je bio izuze-
tan sportski dogadjaj za oba 
nara{taja Vi~evi}a: otac 
Pavle na klupi kao trener 
pobjedni~ke ekipe, stric 
Slobodan kao pomo}ni tre-
ner, Mirko u `aru igre naj-
ve}eg uspjeha kluba. 

 Jedan od nesumnjivo 
najdra`ih uspjeha, uspjeh i 
oca i sina, i danas u Mirku 
budi ugodna sje}anja. Ali, 
karijera se nastavlja, slijede 
novi uspjesi. 

Te je godine odr`ano i 
Svjetsko prvenstvo u Mad-
ridu. Mirko je bio prva re-
zerva. Slu~aj je htio da bu-
de uklju~en u ekipu i zaigra 
kao najmladji igra~ repre-
zentacije koja osvaja zlato. 
Jugoslavija je prvak svijeta. 
Nezaboravan je njegov po-
godak s dvanaest metara 
kojim je izjedna~io rezultat 
u osmom produ`etku dra-
mati~ne utakmice s Talija-
nima, utakmice koja je od-
lu~ivala o prvaku.  

I za tu je utakmicu du-
boko vezan i o njoj svje-
do~e brojni podaci iz nje-
gove arhive. „Do`ivio je 
Mirko svoj zlatni debi u re-
prezentaciji. U sjaju zlata 
polo`io je ispit s najve}om 
ocjenom!“ „Pred njim je 
budu}nost, on je sebi otvo-
rio vrata reprezentacije na 
najljep{i na~in!“, samo su 

neke od brojnih pohvala i 
komentara poslije te pob-
jede. U Jugoslaviji prizna-
nja, u Kotoru takodjer. I 
obvezno, kao poslije sva-
kog sportskog uspjeha, pri-
vatno slavlje u ku}i: pri-
stigla su sva djeca sa [u-
ranja, prijatelji, rodjaci… I 
dugo zlatna medalje visi u 
ku}i na istaknutom mjestu 
u ~ast slavljenika. Obi~no 
do sljede}eg natjecanja, ka-
da se pohranjuje u vitrinu, a 
nova o~ekuje. Mirkova so-
ba podsje}a na mali muzej: 
metalni i kristalni pehari, 
medalje, priznanja, fotogra-
fije, poneki suvenir koji 
podsje}a na putovanja… 

Za najboljeg sporta{a Ko-
tora izabran je 1886., a 
sportski novinari biraju ga i 
za najboljeg sporta{a Boke 
kotorske. 

Sljede}e godine, kao stu-
dent povijesti umjetnosti na 
Beogradskom univerzitetu, 
sudjeluje na Univerzijadi u 
Zagrebu i osvaja bron~anu 
medalju. U omladinskoj re-
prezentaciji na Europskom 
prvenstvu u Strasbourgu os-
vaja srebro, kao i na Svjet-
skom prvenstvu u Sao Paulu. 

Nakon odslu`enja vojno-
ga roka u mornarici u Spli-
tu, odmah se uklju~uje u 
doma}u ekipu i igra utak-
micu u kojoj posti`e sedam 
pogodaka. 

 I opet biva izabran za 
najboljeg sporta{a te godine 
u svom gradu. 

 Sljede}e godine, sti`e i 
ona najsnajnija medalja, 
san svakog sporta{a — olim-
pijsko zlato. Nakon povrat-
ka iz Seula ponovno slijedi

U 

Ostvarili su se Mirkovi dje~a~ki snovi 

Mikro Vi~evi} 
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Informacije iz HMI za budu}e studente 

KAKO SE LAK[E UPISATI 
Specijalno za „Hrvatski glasnik“ pi{e Marija He}imovi}, 

stru~ni suradnik u odjelu za hrvatske manjine 

otaknuta ~lancima iz 
va{eg glasnika, pozi-
vima zainteresiranih 

studenata za studij na sve-
u~ili{tima u Republici Hr-
vatskoj, te osobne prakse ti-
jekom zadnjih 8 godina, `e-
ljela bih dati neke informa-
cije kako bi budu}i studenti 
to~no znali koji je put do 
dolaska na studij i {to od 
nadle`nih tijela u Hrvatskoj 
mogu o~ekivati. 

 Va`no je naglasiti neko-
liko stvari koje roditelji i 
budu}i studenti moraju 
znati, kako kasnije ne bi 
do{lo do nesporazuma ili 
nerealnih o~ekivanja. 

 Hrvatska matica iseljeni-
ka (dalje HMI), to~nije nje-
zin Odijel za hrvatske ma-
njine nastoji studentima 
olak{ati dolazak i upis na 
studij, te biti ustanova kojoj 
se svaki student u slu~aju 
potrebe mo`e obratiti. HMI 
je nevladina, kulturno pro-
svjetna ustanova, koja sa-
mo u suradnji s nadle`-
nim ministarstvima mo`e 
pomo}i pri upisu na fakul-
tet ako se pojave problemi, 
smjestiti studente u dom, 
uputiti ih na podno{enje za-
htjeva za stipendiju i drugo. 

 Prvo ministarstvo koje 
bitno utje~e na uvjete upisa 
i smje{taj studenata u dom 
je Ministarstvo znanosti i 
tehnologije, koje svake go-
dine u lipnju donosi odluku 
o broju mjesta za upis stu-
denata u 1. godinu studija 
koji }e studirati uz njegovu 
potporu (dakle koji }e stu-
dirati besplatno). U ovoj od-
luci se nalazi i odredba koja 
interesira studente Hrvate 
iz SCG, a to je odredba o 
upisu pod uvjetom da pri-
je|u razredbeni prag, da-
kle da imaju propisani mi-
nimum bodova za upis na 
fakultet. 

 Skre}em pa`nju na ~inje-
nicu da se ta odredba mi-
jenjala tijekom zadnjih 5 do 
6 godina, tako da su neke 
odluke davale pravo na ta-
kav upis a neke nisu. Bilo 
je i slu~ajeva da su bile ne-

jasne, pa su na inicijativu 
HMI dolazila naknadna tu-
ma~enja ministara, koje ni-
su prihva}ali svi fakulteti te 
ih nisu provodili u djelo. 
Stoga za narednu akadem-
sku godinu ne mo`emo 
znati kako }e to pitanje biti 
rije{eno. Budu}i studenti se 
moraju pripremiti kao da 
olak{anja pri upisu ne}e 
biti. 

 Ovo Ministarstvo tako|e 
raspola`e odre|enim bro-
jem mjesta u studentskim 
domovima i ona su na te-
melju me|unarodnih ugo-
vora, namjenjena za potre-
be me|unarodne suradnje. 
Studenti iz SCG ne spadaju 
u tu kategoriju osoba. Me-
|utim, poznavaju}i va{e te-
{ke gospodarske prilike, 
ljudi dobre volje iz Mini-
starstva su prije 10-tak go-
dina odlu~ili da se i za njih 
odvoji odre|eni broj mjesta 
iz tog fonda i omogu}i im 
smje{taj u dom. Dom su na 
taj na~in dobivali oni stu-
denti, koji ga nisu dobili na 
temelju redovitog natje~aja 
Studentskog centra. Kako 
je rije~ o dobroj volji a ne 
obvezi Ministarstva, mogu-
}e je da ta praksa ostane a 
mo`e se i promjeniti. 

 Drugo je Ministarstvo 
prosvjete i {porta, koje je 
tako|er imalo razli~itu pra-
ksu u pogledu dodjele sti-
pendija studentima u zad-
njih 10-tak godina. U po-
~etku je dodjeljivana za 8 
do 10 osoba i svake godine 
su se mijenjali kandidati za 
stipendije. Dvije do tri go-
dine nije dobio nitko. Ove 
akademske godine je na te-
melju natje~aja, koji se ra-
spisuje u rujnu, stipendije 
dobilo 8 studenata a glavni 
je kriterij studiranje nacio-
nalnih predmeta (hrvatski, 
povijest, etnologija i dr.). 
Sa studentima se sklapa 
ugovor o stipendiranju ci-
jelog studija, stipendija 
uklju~uje i pravo na dom. 

 Tre}e je Ministarstvo 
vanjskih poslova, koje do-
djeljuje stipendije studenti-

ma iz dijaspore, na temelju 
natje~aja koji se raspisuje 
krajem godine. Glavni kri-
terij je socijalni status obi-
telji studenata, a uvijet re-
dovitost studija. 

 Svaki student ima pravo 
na zdrastveno osiguranje uz 
uvjet da posjeduje hrvatske 
dokumente i da je upisan 
kao redoviti student. 

 Kao {to se mo`e vidijeti 
za sada, na `alost ne po-
stoje cjelovita i trajna rje-
{enja u pogledu upisa, do-
mova i stipendija za stu-
dente. Stoga predla`em bu-
du}im studentima i njiho-
vim roditeljima da odluku o 
studiranju u Hrvatskoj te-
melje na svojim mogu}no-
stima, a svaka pomo} koja 
im se pru`i u Hrvatskoj 
(dom, stipendije), biti }e 
veliko olak{anje. Bila bih 
sretna da im mogu bilo {to 
od navedenog garantirati, 
ali ja to ne mogu. Ne `elim 
da se osjete iznevjerenim, 
jer sva njihova prava ovise 
o drugima. Kao i u nekim 
drugim dr`avama, tako i u 
Hrvatskoj sve ponajvi{e ovi-
si o raspolo`ivim sredstvi-
ma te o promjenama u na-
vedenim ministarstvima. 

 Uva`avaju}i navedene ~i-
njenice, donesite svoju od-
luku, a mi u Hrvatskoj ma-
tici iseljenika pru`at }emo 
vam uvijek potporu i podr-
`avat va{e zahtjeve upu}e-
ne bilo kojem tijelu u Hr-
vatskoj. 

 Na temelju va{eg dosa-
da{njeg iskustva s nama, 
vjerujemo da ste se osvje-
do~ili o na{im dobrim na-
mjerama i potpori. 

 Sve {to smo do sada na-
pravili i {to namjeravamo i 
u budu}e ~initi ne bi mogli 
u~initir bez suradnje s hr-
vatskim institucijama u Su-
botici i Kotoru, to~nije s 
gospodinom Josipom Iva-
novi}em, predsjednikom Hr-
vatskoga nacionalnog vije}a 
i gospodinom Dariom Mu-
si}em, tajnikom Hrvatsko-
ga gra|anskog dru{tva Cr-
ne Gore.  

P 

veliko slavlje: do~eci, po-
hvale, fotografije zagrljenih
i veselih igra~a, osmijesi na
licima… Mnogo lijepih sje-
}anja. A me|u njima i
olimpijski krugovi na obi-
teljskoj ku}i i poruka: Bra-
vo majstore! U ku}u dolaze
susjedi, prijatelji, ro|aci.
Njegov drugi djed, poznati
zubar Simo Vrbica, darovao
mu je srebrnu vaterpolsku
kapicu sa zlatnim brojem 7. 

 Ponovno je najbolji spor-
ta{ godine u Kotoru i naj-
bolji sporta{ Boke kotorske
po ocjeni sportskih novi-
nara, ali i najbolji sporta{
Crne Gore u 1988. godini,
{to mu je posebno drago
priznanje. 

 No, sportska karijera, rad
i treninzi nastavljaju se, a s
njima i uspjesi. 

 Godine 1989. osvaja sre-
bro na Europskom prven-
stvu. Klupsku karijeru te
godine nastavlja u Splitu, u
klubu „Jadran“ i s njime
osvaja prvenstvo Jugoslavi-
je 1991. godine. S reprezen-
tacijom iste godine osvaja i
svjetsko zlato u Perthu. 

 Nakon Pertha slijedi Eu-
ropsko prvenstvo u Ateni.
U reprezentaciju je uvr{ten
i Mirkov mladji brat @elj-
ko. I opet — zlato.  

Za reprezentaciju Jugo-
slavije odigrao je 296 utak-
mica. 

 Poslije Europskog prven-
stva sportsku karijeru Mir-
ko vrlo uspje{no nastavlja u
Italiji gdje tako|er osvaja
prvenstva i Kup LEN-a.
Godinu dana igrao je i u
[panjolskoj, u Barceloni.
Tridese{estogodi{nji Koto-
ranin i dalje je kapetan i
stup „Brescije“, jednog od
najboljih vaterpolskih klu-
bova u svijetu.  

 U Italiji usporedo s igra-
~kom karijerom zapo~inje i
trenersku karijeru i ve} na
samom po~etku s omladin-
skom ekipom Savone os-
vaja prvenstvo Italije.  

 Zahvaljuju}i velikom ra-
du, entuzijazmu i ljubavi
prema vaterpolu, talentu i
sportskom duhu, a katkad i
sportskoj sre}i, lijepim tre-
nucima potiskuje u zaborav
nepravde i nerazumijevanja.
A to je i ljudski i sportski.  

 Prema preciznoj eviden-
ciji novinara, Mirko Vi~e-
vi} je sporta{ s najvi{e tro-
feja u Crnoj Gori. 

 A oni i dalje sti`u… 



 

  34 

U Mulu, mjestu u kome su nekada `ivjeli od ribe 

MORE NIJE MORE AKO U NJEMU NEMA RIBE 
Nekada je bilo mnogo ribe u Kotorskom zaljevu. Od ribarstva se dobro `ivjelo. Svake godine bilo je sve 

vi{e ribara i sve vi{e ulovljene ribe koja se nije mogla prodati. Zato su u mjestu izgradili tvornicu ribe, a 
mnogi su se bavili njezinim konzerviranjem. Svi mu{karci u selu Muo bili su ugledni i cijenjeni ribari. Prije 
{est desetlje}a po~ela su te{ka vremena. Bilo je mnogo ribara, a ribe sve manje. I sada se ide na ribanje, ali 
se izvla~e, uglavnom, prazne mre`e. 

uo je selo nadomak 
Kotora, a u njemu 
samo sedam stotina 

stanovnika. Nekada ih je 
bilo znatno vi{e i svi u se 
bavili ribarenjem. Da bi 
netko postao ribar, ka`u 
stari Muljani, nije mu tre-
bala diploma, svjedod`ba, 
ve} samo ljubav prema tom 
poslu i ~udesan osje}aj ra-
dosti u trenutku kada se ri-
ba zakoprca u barkama i 
kada se ~uje ~udan, speci-
fi~ni zvuk koji „emitiraju“ 
udarci repa ribe u agoniji. 

Iako automobili jure po-
kraj samih ulaza u muljan-
ske ku}e, nikada nitko, 
hvala Bogu, nije stradao u 
prometnoj nesre}i. To je 
zato jer su Muljanji davno 
stekli naviku da budu na 
oprezu. 

U domovima de`uraju ri-
barske mre`e. Tako }e biti 
sve dok ima nade da }e riba 
sti}i, a zna se da nada po-
sljednja umire. U konoba-
ma vesla kao nekada, ali i 
motorini koji mogu pokre-
tati velike gajete. Spremni 
su na svaki glas da je na 
zaljevskoj pu~ini osmotrno 
jato riba. Za samo nekoliko 
minuta okupe se ljudi, us-
ko~e u gajete i kre}u prema 
utvr|enoj poziciji. ^ini se 
da su to tako dobro uvje`-
bali kao da su trenirali go-
dinama. ^ak i oni najmla|i, 
koji tek u~e ribarski zanat, 
djeluju kao stari ribari. 

Legenda ka`e da je Bog 
odredio da svi Muljani mo-
raju biti ribari. A to su i bi-
li. Na Mulu, smje{tenom na 
padinama brda Vrmac, koje 
se strmo spu{taju u more, u 
du`ini dva kilometra bilo je 
samo 11 hektara oranice. 
Uz to imali su nekoliko hek-
tara pa{njaka. Od to malo 
{krte zemlje nisu se mogli 
prehraniti. Sada ih je mno-
go manje. 

Kronike kazuju da je 
mjesto dobilo ime Muo 
(Mulla), jer su se ovdje, u 
stara vremena, smje{tala ne-
zakonita djeca gra|ana Ko-
tora, kada je grad bio slo-
bodna republika, a zatim u 
vrijeme Mleta~ke Repub-
like. Postoji i druga verzija 
po kojoj je mjesto dobilo 
ime. Dali su mu ga prvi 
doseljenici pristigli iz sela 
Mulji u Hercegovini. 

Sada u mandra}ima stoje 
mnoge barke, pripravne da 
spremno do~ekaju povratak 
ribe u zaljev. 

Koliko je muljanskih 
bratstava toliko je i mre`a: 
malih tratki, palandara, {a-
bakuna, potega~a, gavuna-
ra, bukvara. U svakoj ve}oj 
konobi uz mre`e, i ostali 
ribarski pribor — ferali, vr-
{e, osti, konopi, gan~i — ~e-
ka bolje dane. Gracija Ma-
rovi} ka`e: „Me|u ribari-
ma sve umire osim nade. 
Ljudski je da vjerujemo u 
bolje dane, jer samo tako 
ima smisla `ivjeti.“ 

U moru sve je manje tu-
na, palamida, brancina, ora-
da, jastoga, bukava, gralja, 
gavica, sardela, jegulja, gr-
dobina, in}una,. 

Pro{la su zlatna ribarska 
vremena u Mulu. Nema po-
sla za ribar, ali nada `ivi sa 
njima. Na Mulu je sedam 
bratstava: Simovi}i, Pasko-
vi}i, Jankovi}i, Petovi}i, 
Marovi}i, Radulovi}i, Don-
~i}i. U pro{losti su svi mu-
{karci iz tih obitelji bili ri-
bari. Iako je te{ko vjerovati 
u ribarsko bolje sutra, sve 
{to je potrebno za bogat 
ulov oni i dalje posjeduju.  

Uni{tavanje ribe u Boko-
kotorskom zaljevu po~elo 
je u travnju 1941. Bilo je to 
prvo veliko zlo muljansko. 
Nakon njega slijedilo je 
novo, one~i{}enje zaljeva. 
Industrija je tjerala i trovala 

ribu. Zatim je do{la jo{ ve-
}a nesre}a. Po~elo je kori{-
tenje nedopu{tenih sredsta-
va za ulov ribe. Najvi{e {te-
te nanosi lov dinamitom {to 
je strogo ka`njivo po zako-
nima. Me|utim, ribarska 
inspekcija nedovoljno dje-
luje. Krivci se ne otkrivaju. 
Zato se pove}ava broj kri-
volovaca koji nemilosrdno 
uni{tavaju riblji fond. 

Ribarska pro{lost Mula je 
za po{tovanje. Stari Mulja-
ni kazuju da su na ribarenje 
odlazili zimi i ljeti i u doba 
„kada su se |avoli `enili“, 
jer se to isplatilo. Sve {to je 
bilo potrebno za `ivot za-
ra|ivalo se prodajom ribe. 
Svi mu{karci, pa ~ak i oni 
koji su u~ili {kole, morali 
su ribati. Roditelji ih nisu 
{tedjeli. Tako su spremali 
nasljednike koji }e se pri-
hvatiti posla kada reuma, 
tada ~esta bolest me|u Mu-
ljanima ili smrt, iz ribarske 
kolone izbace stare mje{-
tane. 

Na rivama i pontama, 
pred ku}ama, ili u domo-
vima, `enska ~eljad ~ekala 
je da se vrate mu{karci, jer 
`ene nikad „radi uroka“ ni-

su kro~ile u gajetu. Me-
|utim, i za njih je bilo dosta 
posla. To~no se znalo tko 
{to radi. Dok su mu{karci 
ribali, `ene su sre|ivale 
ulov. ^istile su ribu, pri-
premale je za soljenje, pro-
daju na pjaci ili tvornici ri-
be koja je bila u mjestu. 

Tako je bilo vi{e stolje}a. 
Nisu se koristile inovacije 
jer u poslu koji dobro te~e 

nije potrebno bilo {to mi-
jenjati. 

Ribe je bilo mnogo, a ma-
lo ljudi da je potro{e u mje-
stu. Bila je prona|ena po-
sebna tehnologija ~uvanja, 
o kojoj govori zapis iz po-
~etka pro{log stolje}a: „Da 
bi se riba sa~uvala svje`a, 
donosi se `iva u ribarnicu, 
npr. jegulje i {koljke. Ra-
kovi se ~uvaju u posebnim 
posudama. Tako|er {karpi-
ne i zubaci. Kada se riba 
prenosi, na dno ko{ine stavi 
se malo trave. Tako se iz-
bjegava svako lupanje.“ 

Muljani su govorili, i u to 
vjerovali, da je domovina 
sardele u Kotorskom zalje-
vu, i to na samo nekoliko 
stotina metara od njihovih 
ku}a. 

M 
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I ovih dana raduju se ka-
da vide da riba ne fermaje 
nego burdi`a na samo me-
tar ispod povr{ine, kada ka-
~a bacaju}i se u ariju. Tada 
u jatima, mirno polazi k 
nekoj od svojih posta. Pod 
mjese~inom vidi se njezino 
svjetlucanje na dva, tri me-
tra ispod povr{ine. Kada su 
mra~ne no}i, upute se ribari 
s gajetama i feralima. Kupe 
ribu koja se skuplja pod 
svjetlom. Nekada{nje ferale 
na petrolje zamijenili su oni 
na butan. Me|utim, unato~ 
tehni~kim pronalascima, 
ulov je siroma{an. Katkad 
se ulovom ne mo`e platiti 
ni potro{eni plin. Na izgub-
ljene ribarske sate i nepro-
spavane no}i, dobivene pre-
hlade i i{ijas nitko i ne ra-
~una kao na tro{ak. 

Muljani su bili uvijek 
slo`ni, prijateljski raspolo-
`eni prema susjedima, do-
{ljacima, putnicima. Po pri-
rodi su miroljubivi. Muljani 
svuda lako odlaze, ali ni-
kada na sud. Pamti se da je 
prije gotovo dvjesto godina 
posljednji put Muljanin tu-
`io Muljanina. Ve} davno 
su se opredijelili da po{tuju 
izreku: „Tko meni gospo-
dar, ja njemu sluga!“ 

Mje{tani su stolje}ima, 
od svog skromnog ulova, 
pla}ali mjesni samodopri-
nos, od zarade dobivene 
prodajom ribe financirali su 
ure|enje mjesta, gradnju ri-
ve, odr`avanje mandra}a u 
kojima su vezivali gajete, 
njihovo ~i{}enje i produb-
ljivanje. Sami su izgradili 
veliku crkvu, pa {kolu i 
prostorije u kojima su se 
okupljali. Njihovo je opre-
djeljenje bilo: „Uzdaj se 
use i u svoje kljuse". Tako 
do na{ih dana. Ovi ljudi ro-
|eni i rasli na moru, i u ga-
jetama, nikada u pro{losti 
nisu odlazili da navigaju ni-
ti su izu~avali pomorske na-
uke. Samo poneki od njih 
bi se opredijelio za naviga-
vanje. 

Ljudi vjeruju da se riba 
ipak vra}a u zaljev. Mo`da 
im se samo ~ini. U gaje-
tama i spremnim ka{etama 
na provi na|e se, nakon po-
vratka s ribarenja, nekoliko 
desetaka kilograma gavica i 
sardela, a zalutaju i neke 
druge ribe. Raduju se Mu-

ljani ne samo zbog toga {to 
}e obrnuti ne{to na gradele, 
{to }e se u mjestu osjetiti 
miris pr`ene ribe i zaraditi 
ne{to novca, da popune svo-
je prazne {pagove, nego 
prije svega, zbog tradicije 
jer znaju da more ne mo`e 
`ivjeti ako riba ne `ivi. Bez 
ribe i more je mrtvo. 

Ipak, s gor~inom ka`u da 
}e je, i kada ariva ne{to 
ribe, banditi i{}erati dina-
mitom, a tamo gdje se ~uju 
eksplozije ne mo`e se riba 
loviti. Ljuti su {to nema tko 
da za{titi poveru ribu. Ka-
`u: „Bog }e se ofenditi pa 
}e riba po} }a tamo gdje je 
pe{katori znaju cijeniti". 

Dok bude ribe plovit }e 
muljanski ribari svojim ga-
jetama po danu i po no}i, u 
svitanje i sutone, po bonaci 
i po refulima {iloka, da 
love. Tra`it }e sardele, ora-
de, pice, gavice na svojim 
postama. Tako je danas, a 
{to }e biti sutra i poslije, 
Bog }e ga znati. 

Bokeljski govor minulih vremena 

TAKO SMO NEKADA ZBORILI 
Urbanizacija, migracija, sredstva masovnog komuniciranja razlog su

i{~ezavanja mnogih romanizama u Boki kotorskoj, posebno u njezinu jugoisto-
~nom dijelu. Da bi ih spasila od zaborava, na njihovu popisivanju i izu~avanju
sustavno je radila prof. Vesna Lipovac-Radulovi}. Zahvaljuju}i svojoj upor-
nosti, trudu i visokoj stru~nosti sakupila je pet tisu}a romanizama. Ovdje
navodimo nekoliko karakteristi~nih primjera. 

GAROFUL — karanfil. „Donijela mi je boket garofula, a svi karubo.“ „Sve arule je
posadila garofulima pa kad procvjetaju bi}e kao u park.“ „Mare, kupi mi na pjacu
dva tri garofula, popodne idem na jedan tratimenat.“ „Ovi sada{nji garofuli ne
miri{u nijanke malo.“ „U |ardin mi je procvjetao karubo, bjanko i roza garofuo.“
„Ubrao sam boket garofula.“ 
GULOZECA — poslastica. „Sve je trsio u gulozece.“ „Sve je izio {to god sam mu
pari}ala, jer ga nijesam nau~ila na gulozece.“ „Ona ti voli samo gulozece, pa ne
vjerujem da }e ti to ’}eti .“ „Sve velike gulozece, a sada nemaju ni dinara.“ „Ona je
velika gospo|a samo tro{i gulozece, a kada joj ko do|e nema {to da trata.“ „Sve
velike gulozece papaju, a idu vazda u nekakve tranje.“ 
IMBRILJUN — prevarant. „On ti je imbruljon, nemoj mu dat.“ „Nije znala da je
imbruljon, pa mu je dala ne{to para, i nije ih nikada vi{e vi|ela.“ „Imbruljunica,
neka mi samo do|e na vrata.“ 
IN[EMPJAN — izlu|en, poblesavljen. „Od muke }e in{empjat.“ „In{empjao je od
`elozije. Sve sjedi doma i pensa, a kada mu do|e ona beleca od `ene, sav je
kontent.“ 
IZBIRIKAT SE — sna}i }e se, biti snala`ljiv. „Mora}e se izbirikat, ako }e {to da
u~ini, danas ti samo takvi dobro pasaju u `ivot.“ „Izbirikao se dobro, a paralo je da
ne}e nigda, `ednu bi te preko vode prenio.“ 
KALENDA — novogodi{nji dar. Obi~aj u Boki Kotorskoj vezan za dolazak Nove
godine. Prvog dana nove godine dimnja~ari, po{tari i djeca i{li su sa poslu-
`avnicima na kojima su bile naran~e, da ~estitaju Novu godinu. Uku}ani su ih
darivali novcem koje su zabadali u naran~e, a ako su bile papirnate nov~anice,
stavljali su ih na poslu`avnik. „Danas je Nova godina, dan kalende, pa }e do}
{pacakomin i po{tijer sa gvantijerom i naran~om.“ „Za Novu godinu od kalende
sam skupio dosta para.“ „Od kalende }u kupit nove creve i kalcete.“ 
KAMARIJER — konobar. „U ovu kafanu rabotaju tri kamarijera.“ „[to su fjakavi
ovi kamerijeri ispred ‘Dojmi’, treba im tri ure dok ti donesu kafu na gvantijeru kao
da vade noge iz gliba.“ „On ti je dugo godina bio kamarijer u kafe ‘Dojmi’.“ „Ima
te vene verikoze jer je dugo bio kamarijer.“ „Bio je kamarijer i sve su mu noge na
grope.“ 
KARAMPANA — gradski zdenac u Kotoru dobio ime prema ku}i koja se nalazila
u blizini, a pripadala je plemi}koj porodica Rampani, ~ije ime nosi i ulica u
Veneciji. Na ovom zdencu u starom djelu grada uvijek su dolazile `ene po vodu i tu
su pri~ale o dnevnim doga|ajima, novostima u gradu i ogovarale. I danas izlazi list
nazvan „Karampana“ koji se {tampa za vrijeme karnevalskih sve~anosti. List je
humoristi~kog sadr`aja u kome se na duhovit na~in iznose gradske novosti i }akule 

„Karampano, lijepo ti je ime, 
mo`emo se ponosit njime, 
i Gurdi} je njena filijala 
|e je moja Mare robu prala.“ 
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Bokeljski {kerci u anegdotama 

^UDNE @ELJE KOTORSKIH GALIJOTA 
Svaki {kerac je morao biti galijot jer, da to nije bio, ne bi mogao da dobije „kvalifikaciju“ {kerca, 

koja se u stara vremena te{ko dobijala s obzirom na veliku konkurenciju. Galioti nijesu bili lo{i ljudi, 
nego dobri mje{tani kojima je bilo strano svako zlo. Jedina „mana“ im je bila da su se voljeli {aliti i na 
„botunadu“ odgovoriti na isti na~in. 

OFLB!NJ![WPOJ!
LBQFUBOTLP![WPOP!

U crkvenim knjigama sto-
ji zapisano da su svi ljudi, 
nakon smrti, pred Bogom 
ravnopravni, {to se ne odno-
si na umrle u Dobroti, po-
znatom kapetanskom mje-
stu. Od davnina u ovom 
mjestu postoji obi~aj da, ka-
da neko iz kapetanske ku}e 
premine, njegovu smrt ogla-
{ava „kapetansko zvono“, a 
kada umru ljudi van po-
morske struke, njima zvoni 
drugo zvono. Obi~aj se za-
dr`ao do na{ih dana. 

Prije vi{e od jednog sto-
lje}a u Dobroti je `ivio neki 
Jovo Popovi}. Bio je u slu-
`bi kod poznatih kapetana 
koji su mu se dobro zamje-
rili pa je zamrzio „dobrot-
sku vlastelu“. Prolazile su 
godine. Jednog dana Jovo 
se na{ao na samrtnoj poste-
lji. Oko njega se sakupila 
rodbina i prijatelji. Nazirao 
se skori kraj bolesnika. Ka-
ko je to obi~aj, neki od 
prijatelja ga je pitao: 

— Jovo, reci mi koja ti je 
posljednja `elja? 

Ovaj s mukom prozbori: 
— Neka moju smrt oglasi 

kapetansko zvono! 
Namr{ti{e se njegovi bli-

`nji {to je pred smrt postao 
tu|in i {to `eli da ga sahra-
ne na kapetanski na~in. Jo-
vo je shvatio da su njegovu 
`elju pogre{no protuma~ili. 
Objasnio je zbunjenoj rod-
bini: 

— Kada na{i ~uju kapetan-
sko zvono, radovat }e se, 
jer }e misliti da je umro ne-
ko od njihovih. A kada oni 
~uju svoje, kapetansko zvo-
no, tugovat }e, jer }e misliti 
da je umro neko od nji-
hovih! 

Bile su to njegove po-
sljednje rije~i. Nekoliko 
trenutaka kasnije umro je 
zadovoljan {to je, bar na 
kraju, podvalio kapetanima. 

@upnik je ispunio njego-
vu `elju: dozvolio je da 
zvoni kapetansko zvono. 
Dok je jecalo zvono sa ka-
mpanjula sv. Mateja, de-
{avalo se upravo ono {to je 
Jovo predvidio: kapetani su 
plakali, a do{ljaci se ra-
dovali.  

QSPQBMJ!_PWKFL!

Me|u najpoznatijim Ko-
toranima pretpro{log stolje-
}a bio je advokat Veneti, 
koji se rado dru`io sa ko-

torskim {kercima i boemi-
ma. Ovo je ~inio usprkos 
stalnim prijekorima kolega 
sudija da mu nije mjesto 
me|u onima, koji su „na 
ivici zakona“. Znao je os-
taviti i posljednju paru u 
kafanama, pogotovo u „Kon-
kordiji“ gdje se okupljalo 
boemsko dru{tvo, a potom bi 
se uputio ku}i te{ko poga-
|aju}i pravi put. Pričao bi: 

— Kada iza|em iz kafane, 
mnogo je cesta pa je te{ko 
izabrati onu pravu. Ja kre-
nem onom za koju mi se 
~ini da najvi{e vijuga i ni-
kada ne pogrije{im.“ 

Jednom je i{ao ku}i u ve-
selom stanju. Iz suprotnog 

pravca dolazio je neki gr-
baljski seljak koji je vodio 
magarca. Advokat se nije 
sklonio pa ga je `ivotinja 
oborila. Kada se kasnije 
pro~ulo za incident, stari 
{aljiv~inja se pravdao: 

— Mislio sam da }e on 
popustiti. Ra~unao sam: pa-
metniji popu{ta! Ali na{la 
su se dvojica iste pameti i 
stradao je onaj koji je bio 
slabiji. Taj sam ja!“ 

Jednom, kada se razbolio, 
doktor Si~ev mu je prepo-

ru~io boravak na ~istom 
zraku. Da bi prekratio vri-
jeme, po~eo je ribariti. Ka-
da su to doznali njegovi 
kafanski prijatelji, po{li su 
da vide i to ~udo: 

— Kako ide ribarenje? — 
pitali su oni. 

— Nikako, propao sam — 
odgovorio je ribar. 

— Kako to kada ovdje ima 
dosta ribe! 

Izvukao je udicu i tiho 
kazao:  

— Propao sam sigurno. 
Nekada su me okru`ivale 
prave ribe — kafanske ljepo-
tice koje su se lijepile za 
moju udicu, a danas mi ~ini 
dru{tvo ovaj smet iz mora i 

jo{ ne}e da zagrize. 
Nekoliko dana kasnije Ve-

neti je {etao kotorskim uli-
cama. Prijatelji ga nijesu 
htjeli ostaviti na miru. @e-
ljeli su ga ponovo privu}i u 
svoje dru{tvo jer im je u 
kafani bez njega bilo do-
sadno. Pitali su ga nakon 
rukovanja: 

— Kako si, prijatelju? 
— Veoma lo{e, nikada go-

re! 
— Kako, pobogu, a divno 

izgleda{? 

— Stigla bolest, starost! 
Htjeli su ga ohrabriti: 
— Nemoj tako, svje`e dje-

luje{! 
— Svr{eno je sa mnom. 

Vidim to i po ovome. U 
nov~aniku imam deset de-
setodinarki a ja ne smijem 
svratiti u „Konkrordiju“ da 
ih potro{im! 

Izvadio je iz {paga nov-
~anik i pru`io im pet nov-
~anica: 

— Evo, bar popijte ne{to 
za moju du{u... Kad ja ne-
sretnik ne mogu... Evo vam 
sve pare, meni i onako vi{e 
ne trebaju... Mogu `ivjeti 
od penzije od one be{tije u 
ku}i … 
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Najpoznatiji kotorski ori|inali 

O[TROKOND@A 
TONINA BRU[TULIN 

Tonina Bru{tulin bila je doajen kotorskih o{tro-
kond`i, koje su naj~e{}e „ordinirale“ kod Karam-
pane — njihova glavnog okupljali{ta. Bila je usam-
ljena, nesretna, razo~arana `ena, koja je jedva sa-
stavljala kraj s krajem i `ivjela od danas do sutra. 
Dobila je nadimak Bru{tulin jer je malim bru{tu-
linom, na tihoj vatri, kvalitetno pr`ila kavu. To je 
radila znala~ki zbog ~ega su je anga`irali mnogi 
vlasnici betula, konoba, kavana. 

Bila je vesela osoba. Ko-
torani su se s njom {alili, a 
ona im je odgovarala istom 
mjerom. Jedino nije podno-
sila kada bi zlatar Bogdan 
Kalu|erovi}, vlasnik obli`-
nje zlatarnice, imitirao ka-
ko pr`i kavu. To bi toliko 
naljutilo {joru Toninu da bi 
sva zapjenila i pojurila s ki-
{obranom u ruci da se ob-
ra~una s Bogdanom. On bi 
na vrijeme pobjegao i za-
klju~ao se {to bi izazivalo 
op}i smijeh prisutnih. Ne 
zna se je li to Tonina radila 
od bijesa ili samo da raz-
veseli dru`inu {picoskanda-
la koji su voljeli ovakve be-
zazlene {ale. Bila je origi-
nalna, ali ipak sli~na osta-
lim kotorskim galijoticama. 
Pa`ljivo je pratila doga|aje 
na „seksualnom polju“. 
Dok je jednom pr`ila kavu, 
pokraj Karampane je pro{la 
poznata `ena koju je poz-
dravila s po{tovanjem. Pri-
sutne pralje su je pitale 
za{to joj se klanja. Tonina 
je objasnila: „Odu{evljava 
me njezina vjernost u bra-
ku. Do sada je promijenila 
~etiri mu`a, a jo{ uvijek 
ima istog ljubavnika!“ 

Tonina se bavila svim i 
sva~im. Imala je obi~aj ku-
povati koko{i u podne, ka-
da su najeftinije. Kada bi ih 
dobro ugojila odnosila ih je 
na tr`nicu da ih preproda. 
Time bi pone{to zaradila. 
Jednom je `ena nekog au-
strijskog ~asnika dugo va-
gala koko{i. Tonini je to 
dosadilo pa joj je rekla: 
„Gospo|o, da je va{ suprug 
u vama tra`io toliko mana, 

nikada ne biste u{li u nje-
govu ku}u!“ 

Tonina Bru{tulin je u Ko-
tor do{la iz Ma|arske. Ka-
`u da je u mladosti bila li-
jepa. Imala je sobu kod 
stare gospo|e Makin. No}u 
je ~esto je izlazila. Jednom 
je gopo|a Makin ljutito re-
agirala: „Zar te nije stid, la-
ka `eno, da no}u izlazi{ i 
odlazi{ u krevet s tim au-
strijskim pokvarenjacima!“ 

Tonina joj je, gledaju}i je 
svojim plavim o~ima, re-
kla: „Ostala sam sirota bez 
bato}a: Jedva ~ekam da mi 
ga stave!“ Bio je to duhovit 
dvosmislen odgovor jer se i 
cijev, kojom je tekla voda 
iz Karampane, tako|e zvala 
bato}. 

„Gospo|a“ Bru{tulin zna-
la je {to sve ~ine kotorske 
djevojke i kako se pona{a-
ju. Kada je ~ula da se udala 
jedna od djevojaka u su-
sjedstvu, zaustavila je mla-
do`enju i pitala ga kako im 
je. On joj je, da bi izbjegao 
bilo kakav razgovor s 
njom, kratko rekao: „Pusti 
me pro}, Tonina, nije 
dobra!“ 

Ova prostodu{na `ena se 
za~udila: „[to si ti neki ~u-
dan ~ovjek. Cijelom gradu 
je valjala godinama, a tebi 
ne valja ni prvi tjedan!“ 

Jednom je Tonina u Her-
ceg-Novom srela poznani-
ka. Zanimalo ju je je li se 
o`enio. Dobila je negativan 
odgovor. Kotoranka se ~u-
dila: „A {to ~eka{?“ Kratko 
je odgovorio: „Autobus“. 
Toninu Bru{tulin po~ela je 
starost pitati gdje joj je bila 

Zanimljivosti iz povijesti Boke  
 

CPLFMKTLB!VUWS]FOKB!

Mjesta u Boki kotorskoj od pamtivijeka su bila pred-
met ~estih napada mnogih naroda koji su se htjeli
domo}i ovih krajeva i bogatstava {to ih je na{ narod
imao. Boku su napadali Goti, Avari, Irci, Iliri, Rim-
ljani. U takvoj situaciji `itelji ovog kraja bili su
prinu|eni da se brane, a to su mogli u~initi podi-
zanjem utvr|enja. 

Bilo je mnogo takvih obrambenih utvrda, poput onih
kotorskih i hercegnovskih, od kojih ve}ina nije sa-
~uvana. Tako se iz Justinijanovih zapisa zna da je Ko-
tor bio jedno od najpoznatijih utvr|enja u carevini.
Poznato je da je kraljica Teuta iz utvr|enog Risna
pru`ala dugotrajan otpor Rimljanima. Tragovi starih
kotorskih i risanskih utvr|enja sa~uvani su do na{ih
dana. 

Me|utim, u starom vijeku bilo je jo{ poznatih tvr-
|ava kao {to su Arza, koja se nalazi jugoisto~no od
@anjica i Grispoli koju su Turci razru{ili u XIV. sto-
lje}u. U nekim dokumentima stoji da je dana{nji otok
Sveti \or|e bilo jaka utvrda. Kada je Austrija zauzela
Boku, posebnu je pa`nju posvetila njezinu utvr|i-
vanju. Tada je podignuto dvadesetak ve}ih tvr|ava od
kojih je najatraktivnija Mamula. 

LPUPSTLB!TBNPTUBMOPTU!

Kotor je u pro{losti imao razli~it status. Naj~e{}e je
bio samostalan ili pak pod ne~ijim patronatom. Ko-
torani su na razne na~ine morali pla}ati tu svoju slo-
bodu. Malo je poznato da je podru~je Kotora bilo
znatno ve}e od onog koje danas obuhva}a kotorska
op}ina. U po~etku Kotoru su pripadala sela [piljari,
[kaljari, Kava~, Mr~evac, Bogda{i}i i prostor koji se
prote`e do crkve Svetog Ilije u Dobroti.  

Izme|u XI. i XIV. stolje}a dobiva jo{ Grbalj, Le-
denice, Kru{evice, Bijelu, zemlje oko poluotoka, Vr-
mac i Lu{ticu. Ove zemlje dr`ao je kao feud, a zem-
lji{te je pripadalo plemi}kim obiteljima. Ako bi neka
obitelj ostala bez potomstva, darivala je svoj posjed
drugoj. Zanimljivo je da se zemlji{te nije smjelo niti
moglo prodavati. Ako bi ga netko kupio, nato~ zabra-
ni, gubio je upla}enu ali i zemlju. 

LPUPSTLF!QSWF!DSLWF!

^esto se postavljalo pitanje po kojem je uzoru gra-
|ena kotorska katedrala. Naj~e{}e je dovo|ena u vezu
s apulijskim trobrodnim crkvama, iako nije bilo vid-
ljive analogije. To~no je da je ona sazidana u duhu za-
padnoeuropske zrele romanike i da u njoj zauzima
vidno mjesto. Njezina koncepcija, me|utim, sadr`ava
one linije razvoja kojima je i{la sva zetska arhitektura
od IX. stolje}a. Bitna je odlika te koncepcije kupola s
pravokutnim brodom, pri ~emu je vi{e oslonjena na
{ire popre~ne i na u`e popre~ne lukove. Sude}i po
o~uvanom originalnom isto~nom traveju, komu je du-
`ina ve}a od {irine, mo`e se pretpostaviti da je pr-
vobitna osnova bila razdijeljena na ~etiri jednake
traveje i da se nad drugim travejom od istoka probijala
kupola kao u Sv. Luki. Ustvari, bila je to uve}ana i
uslo`njena shema Sv. Luke. U drugim zemljama takve
trobrodne crkve nastale su kao posljedica fuzioniranja
bazilike i crkve upisanog kri`a. 
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mladost. Uskoro je po~ela
hodati uz pomo} {tapa, i to
od metle. Nije pazila ni na
svoj izgled. Dru{tvo joj se
bilo prorijedilo. Sve se kod
nje izmijenilo, samo joj je
jezik ostao jednako o{tar.
Jednom je srela neku poz-
nanicu koju nije trpjela.
Odlu~ila ju je malo podbo-
sti. Rekla joj je: „Zna{,
ni{ta se nisi promijenila ot-
kako smo se vidjele po-
sljednji put?“ 

Sretna {to je Tonina hvali,
rekla joj je: „Hvala vam na
komplimentu“. 

Tonina je odgovorila gla-
sno da je svi ~uju: „Pa to i
nije komplimenat. Isto si
onako ru`na, krivonoga, be-
zuba, zlo~esta!“ 

U Toninino vrijeme, iako
je bilo dosta policije, u Ko-
toru je bilo plja~ka{a i ra-
zbojnika. Dok je u {arenoj
jakni, daru neke turistkinje,
i{la ku}i, pred nju su banula
dva razbojnika vi~u}i: „Daj
odmah pare ili }e{ izgubiti
`ivot“. 

Tonina se po~ela smijati i
rekla im: „Budale, da imam
para ne biste me no}as ov-
dje sreli kako se potucam,
nego bih kao sretna `ena bi-
la u nekom hotelu ili se vo-
zila taksijem.“ 

Maskirani razbojnici pro-
du`ili su dalje. ^ula je kako
je jedan rekao: „Pusti je,
vidi{ da je gola kao pi{-
tolj!“ 

Tonina Bru{tulin voljela
je grad i njegovu uli~nu
atmosferu. Uvijek je ~istila
oko svoga stana, sadila
cvije}e na zelenim povr{i-
nama da bi grad izgledao
ljep{e. Kada, ni nakon broj-
nih molbi, vlasti nisu ni{ta
poduzele da se Karampana
oli~i, Tonina je to u~inila o
svom tro{ku. 

Djeca su je voljela jer su
~esto od nje dobivala ja-
buku ili naran~u, pa i gut-
ljaj rakije. Tada bi im go-
vorila: „Pijte, pti}i moji
dragi. Lijepo je znati sve u
`ivotu, pa i lokat vino i ra-
kiju. Grije{e {to vas to ne
u~e u {koli!“ 

Kada je po{la „po~inut“
na groblje u [kaljarima, du-
go je na pjaci od Karam-
pane bez Tonine bilo tu`no
i prazno. 

Cjenik reklamnog prostora u na{em listu 
  1/1  =  200,00 €     
 Kolor strana     1/2  =  100,00 €     
  1/4  =    50,00 € 
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